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EN IMPORTANT! READ CAREFULLY AND KEEP FOR 
FUTURE REFERENCE.

ENGLISH

WARNING  Never leave the child unattended.
WARNING  Always use the restraint system. 
WARNING  Falling hazard: Prevent your child from climbing on the product.
WARNING  Do not use the product unless all components are correctly fitted and adjusted.
WARNING  Be aware of the risk of open fires and other sources of strong heat in the vicinity of the product.
WARNING  Be aware of the risk of tilting when your child can push its feet against a table or any other structure.
Do not use the highchair until the child can sit up unaided.
Do not use the highchair if any part is broken, torn or missing.
Any additional harness other than the one provided by the manufacturer, shall comply with EN 13210.
To avoid injury ensure that your child is kept away when unfolding and folding this product.
This product is intended for children able to sit up unaided and up to 3 years or a maximum weight of 15 kg.
Periodically check the buttons and harness system for safety.
Always use the chair on a flat even surface.
Keep the highchair away from children when not in use.
The highchair must not be used as a toy.
The highchair is suitable for children able to sit up unaided and up to 36 months.
Do not use the product as a high chair until the child can sit up alone. 

This  product applies with EN 14988:2017+A1:2020
I. PARTS
1. Frame hinge; 2. Leg Frame L/R ; 3. Tray; 4. Front leg; 5. Rear leg; 6. Handrail; 7. Seat; 8. Seat cover; 9. Footrest; 
II. DESCRIPTION OF COMPONENTS
1. Removable serving tray; 2. Dinner Plate; 3. Anti-skid column; 4. Footrest; 5. Seat 6. Front foot tube; 7. Back foot tube; 8. Foot; 9. Anti-skid pad; 10. Folding button; 11.Five-point seat 
belt; 12. Hight adjustment button; 13. Chair back angle adjustment button; 14. Dinner Plate move button; 15.Seat belt fixing holes ;16. Dinner Plate hook;
III. INSTALLING DINING CHAIR LEGS
Take out the steel pipe, quickly remove the shrapnel hole and align it with the inner circular hole for installation. The front and rear legs are common.
IV. INSTALLING HANDRAILS
Install the handrail along the track. The handrail will be used to install the tray next step.
V. INSTALLING/ADJUSTING THE DINNER PLATE
1.Pull the disassembly handle on both side at the bottom of the dinner plate  outward , and insert the plate into the groove in the armrest at the same time. 
After inserting it into the bottom, loosen the handle and confirm whether the dinner plate is installed in place.
2.Pull and keep the disassembly handle on both side at the bottom of the dinner plate outward, then pull the dinner plate outward and remove the dinner plate.
3.When the high chair is in normal use, remember that the dinner plate cannot be removed to prevent the children’s hands from being pinched. When the high 
chair is not in use, the dinner plate can be removed and hung on the dinner plate buckle on the rear foot tube.
VI. UNFOLDING/FOLDING A HIGHCHAIR
1. Take the product out of the packing box (please handle the packing bag properly first), and press the seat height adjustment button to raise the seat upward.
2. To unfold the chair; you do not need to press the button, just directly pull open it to the maximum extent.
3. Press the buttons at the joints on both sides to fold the chair.
VII. ADJUSTING THE SEAT HEIGHT
1. Press and hold the seat height adjustment button to reduce the seat height.
2. The seat can be raised by directly pulling the seat in reverse direction, and the seat can be adjusted to six height values.
VIII. ADJUSTING THE FOOTREST HEIGHT
1. Press and hold down the footrest adjustment button, and adjust the footrest to  either of three angles.
2. To adjust upward the footrest, directly push the foot footrest upward; To adjust it downward, you have to press the buttons.
IX. ADJUSTING THE CHAIR BACK HEIGHT
Hold the chair back adjustment handle on the rear side of chair back, apply  forces in the forward and backward direction, and adjust the angle of the chair back as required. The chair 
back can be adjusted to either of four angles.
(Note: The chair back is only suitable for babies over 6 months old and weighing less than 15kgs if its back is set to the upright state. The reclining chair mode is not suitable for sleeping 
for a long time. This product cannot be used as a substitute for a small bed.)

CLEANING AND MAINTENANCE
This product requires regular maintenance to keep it in good working order. Regularly check all parts of the product to ensure that they are operating correctly and for signs of wear or 
damage. Only replacement parts supplied or recommended by the manufacturer should be used. 
1. Before using the product for the first time, please check whether all parts are well fixed or whether the tightening mechanism are well tightened.
2. Regularly check the condition of the main parts and locking mechanisms, whether they are in good condition. If you establish damage, please stop using the product until the 
broken part is replaced. Do not make repair of the product by yourself, but contact with authorized repair shop or the sales manager, which you bought the product from. Otherwise 
your warranty will be cancelled.
3. Do not use accessories or replacement parts other than those, approved by the manufacturer. 
4. The fabric of the product must be cleaned with warm water and mild soap. Refer to care label on the product for cleaning instructions for fabrics.
5. After cleaning, leave the product to dry well before using it. It is absolutely forbidden to fold it and storage it before it is completely dry.
6. Do not use strong cleaning agents, whitener or agents with abrasive particles for cleaning the product. It is forbidden its cleaning in washing machine, dryer, through dry cleaning 
whitening and centrifugation.
7. Clean plastic parts with soft towel and dry with dry soft towel.
8. Clean metal or plastic components with mild detergent and warm water.

INSTRUCTIONS FOR STORAGE 
1. When you do not use the product, please, storage it on dry, windy and safe place. Do not storage the product in dusty, moisture room with very low or very high temperatures.
2. Storage the product away from children.
3. Storage the product on dry and clean place. Do not expose the product on the direct sunlight, rain, moisture or sharp temperatures.
Attention! Keep away from fire. Do not store the product near heat sources or in direct sunlight for a long time to prevent deformation.



ES ¡IMPORTANTE! LEЕR DETENIDAMENTE Y 
MANTENERLAS PARA FUTURAS CONSULTAS.

ESPAÑOL

ADVERTENCIA Nunca deje al niño desatendido.
ADVERTENCIA Utilice siempre el sistema de retención.
ADVERTENCIA Peligro de caída: Evite que su hijo se suba al producto.
ADVERTENCIA No utilice el producto a menos que todos los componentes estén instalados y ajustados correctamente.
ADVERTENCIA Tenga en cuenta el riesgo de incendios abiertos y otras fuentes de calor intenso en las proximidades del producto.
ADVERTENCIA Tenga en cuenta el riesgo de vuelco cuando su hijo pueda empujar los pies contra una mesa o cualquier otra estructura.
No utilice la trona hasta que el niño pueda sentarse sin ayuda.
No utilice la trona si alguna pieza está rota, rota o falta.
Cualquier arnés adicional que no sea el proporcionado por el fabricante, deberá cumplir con la norma EN 13210.
Para evitar lesiones, asegúrese de que su hijo se mantenga alejado al desplegar y plegar este producto.
Este producto está destinado a niños capaces de sentarse sin ayuda y hasta 3 años o un peso máximo de 15 kg.
Revise periódicamente los botones y el sistema de arnés para seguridad.
Utilice siempre la silla sobre una superficie plana y uniforme.
Mantenga la trona fuera del alcance de los niños cuando no esté en uso.
La trona no debe utilizarse como juguete.
La trona es adecuada para niños capaces de sentarse sin ayuda y hasta 36 meses.
No utilice el producto como trona hasta que el niño pueda sentarse solo.

Este producto cumple con EN 14988:2017+A1:2020
I. PARTES
1. Deje la bisagra del marco; 2. Estructura de la pierna L/R; 3. Bandeja; 4. Pata delantera; 5. Pata trasera; 6. Pasamanos; 7. Asiento; 8. Funda de asiento; 9. Reposapiés;
II. DESCRIPCIÓN DE COMPONENTES
1. Bandeja de servicio extraíble; 2. Plato llano; 3. Columna antideslizante; 4. Reposapiés; 5. Asiento; 6. Tubo de pie delantero; 7. Tubo de pie trasero; 8. Pie; 9. Almohadilla antidesli-
zante; 10. Botón plegable; 11.Cinturón de seguridad de cinco puntos; 12. Botón de ajuste de altura; 13. Botón de ajuste del ángulo del respaldo de la silla; 14. Botón para mover el plato 
llano; 15. Agujeros de fijación del cinturón de seguridad ;16. Gancho para plato llano;
III.  INSTALACIÓN DE PATAS DE SILLA DE COMEDOR
Saque el tubo de acero, retire rápidamente el orificio de metralla y alinéelo con el orificio circular interior para la instalación. Las patas delanteras y traseras son comunes.
IV. INSTALACIÓN DE PASAMANOS
Instale el pasamanos a lo largo del riel. El pasamanos se utilizará para instalar la bandeja en el siguiente paso.
V. INSTALACIÓN/AJUSTE DEL PLATO COMEDOR 
1. Tire de la manija de desmontaje en ambos lados en la parte inferior del plato de cena hacia afuera e inserte el plato en la ranura del reposabrazos al mismo tiempo.
Después de insertarlo en la parte inferior, afloje la manija y confirme si el plato para cena está instalado en su lugar.
2. Tire y mantenga la manija de desmontaje en ambos lados en la parte inferior del plato de cena hacia afuera, luego tire del plato de cena hacia afuera y retírelo.
3. Cuando la trona esté en uso normal, recuerde que el plato llano no se puede quitar para evitar que los niños se pellizquen las manos. cuando el alto
silla no está en uso, el plato llano se puede quitar y colgar en la hebilla del plato llano en el tubo trasero para los pies.
VI. DESPLEGAR/PLEGAR UNA SILLA ALTA
1. Saque el producto de la caja de embalaje (primero manipule correctamente la bolsa de embalaje) y presione el botón de ajuste de altura del asiento para levantar el asiento hacia 
arriba.
2. Para desplegar la silla; no necesita presionar el botón, simplemente ábralo directamente al máximo.
3. Presione los botones en las juntas de ambos lados para plegar la silla.
VII. AJUSTE DE LA ALTURA DEL ASIENTO
1. Mantenga presionado el botón de ajuste de altura del asiento para reducir la altura del asiento.
2. El asiento se puede levantar tirando directamente del asiento en dirección inversa, y el asiento se puede ajustar a seis valores de altura.
VIII. AJUSTE DE LA ALTURA DEL REPOSAPIES
1. Mantenga presionado el botón de ajuste del reposapiés y ajuste el reposapiés en cualquiera de los tres ángulos.
2. Para ajustar hacia arriba el reposapiés, empuje directamente el reposapiés hacia arriba; Para ajustarlo hacia abajo, debe presionar los botones.
IX. AJUSTE DE LA ALTURA DEL RESPALDO DE LA SILLA
Sostenga la manija de ajuste del respaldo de la silla en la parte trasera del respaldo de la silla, aplique fuerzas hacia adelante y hacia atrás y ajuste el ángulo del respaldo de la silla 
según sea necesario. El respaldo de la silla se puede ajustar en cualquiera de los cuatro ángulos.
(Nota: el respaldo de la silla solo es adecuado para bebés mayores de 6 meses y que pesen menos de 15 kg si su respaldo está en posición vertical. El modo de silla reclinable no es 
adecuado para dormir durante mucho tiempo. Este producto no se puede usar como un sustituto de una cama pequeña.)

LIMPIEZA Y MANTENIMIENTO
Este producto requiere un mantenimiento regular para mantenerlo en buenas condiciones de funcionamiento. Compruebe periódicamente todas las piezas del producto para asegu-
rarse de que funcionan correctamente y de que no presentan signos de desgaste o daños. Solo se deben utilizar piezas de repuesto suministradas o recomendadas por el fabricante.
1. Antes de usar el producto por primera vez, compruebe si todas las piezas están bien fijadas o si el mecanismo de ajuste está bien apretado.
2. Verifique regularmente el estado de las partes principales y los mecanismos de bloqueo, si están en buenas condiciones. Si detecta daños, deje de usar el producto hasta que se re-
emplace la pieza rota. No repare el producto usted mismo, sino que póngase en contacto con un taller de reparación autorizado o con el gerente de ventas al que le compró el producto. 
De lo contrario, su garantía será cancelada.
3. No utilice accesorios o repuestos que no sean los aprobados por el fabricante.
4. La tela del producto debe limpiarse con agua tibia y jabón suave. Consulte la etiqueta de cuidados del producto para obtener instrucciones de limpieza de las telas.
5. Después de la limpieza, dejar secar bien el producto antes de utilizarlo. Está absolutamente prohibido doblarlo y guardarlo antes de que esté completamente seco.
6. No utilice agentes de limpieza fuertes, blanqueadores o agentes con partículas abrasivas para limpiar el producto. Prohibida su limpieza en lavadora, secadora, mediante tintorería, 
blanqueo y centrifugación.
7. Limpie las piezas de plástico con una toalla suave y séquelas con una toalla seca y suave.
8. Limpie los componentes de metal o plástico con un detergente suave y agua tibia.

INSTRUCCIONES PARA EL ALMACENAMIENTO
1. Cuando no utilice el producto, guárdelo en un lugar seco, ventoso y seguro. No almacene el producto en un lugar húmedo y polvoriento con temperaturas muy bajas o muy altas.
2. Guarde el producto fuera del alcance de los niños.
3. Almacene el producto en un lugar seco y limpio. No exponga el producto a la luz solar directa, lluvia, humedad o temperaturas extremas.
¡Atención! Mantener alejado del fuego. No almacene el producto cerca de fuentes de calor o bajo la luz solar directa durante mucho tiempo para evitar que se deforme.



BG ВАЖНО! ПРОЧЕТЕТЕ ВНИМАТЕЛНО И ЗАПАЗЕТЕ 
ЗА БЪДЕЩИ СПРАВКИ.

БЪЛГАРСКИ

ВНИМАНИЕ Никога не оставяйте детето без надзор.
ВНИМАНИЕ Винаги използвайте затварящата система.
ВНИМАНИЕ Опасност от падане: Не позволявайте на детето да се катери по продукта.
ВНИМАНИЕ Не използвайте продукта, ако някоя част не е поставена правилно и стабилно.
ВНИМАНИЕ Имайте предвид, че е опасно продуктът да се поставя в близост до открит огън и други източници на силна 
топлина.
ВНИМАНИЕ Риск от накланяне, ако детето може да достигне до маса или друга структура с краче.
Не използвайте продукта докато детето не започне да седи без чужда помощ.
Не използвайте продукта ако някоя част е счупена, разкъсана или липсва.
Всеки допълнителен колан, различен от предоставения от производителя, трябва да отговаря на EN 13210. 
За да избегнете наранявания, уверете се, че детето Ви е на безопасно разтояние при сгъване и разгъване на този продукт.
Този продукт е предназначен за деца, които могат да седят без чужда помощ и до 3 години или с максимално тегло 15 кг.
Периодично проверявайте бутоните и системата за колани за безопасност.
Винаги използвайте столчето върху равна повърхност.
Дръжте столчето за хранене далеч от деца, когато не се използва.
Столчето за хранене не трябва да се използва като играчка.

Този продукт отговаря на EN 14988:2017+A1:2020 
I. ЧАСТИ 
1. Рамкова панта; 2. Рамка за крака L/R; 3. Табла; 4. Преден крак; 5. Заден крак; 6. Стойки за таблата; 7. Седалка; 8. Тапицерия; 9. Поставка за крачета; 
II. ОПИСАНИЕ НА КОМПОНЕНТИТЕ 
1. Подвижна табла; 2. Табла за хранене; 3. Противоплъзгаща колона; 4. Поставка за крачета; 5. Седалка 6. Предна тръба за крака; 7. Задна тръба за крака; 8. Крак; 9. 
Противоплъзгаща подложка; 10. Бутон за сгъване; 11. Пет-точков предпазен колан; 12. Бутон за регулиране на височината; 13. Бутон за регулиране на ъгъла на облегалката 
на стола; 14. Бутон за освобождаване на таблата; 15. Отвори за фиксиране на предпазния колан;16. Скоба за таблата; 
III. МОНТИРАНЕ НА КРАКАТА НА СТОЛЧЕТО ЗА ХРАНЕНЕ 
Извадете стоманената тръба, бързо отстранете отвора за шрапнела и го подравнете с вътрешния кръгъл отвор за монтаж. Предните и задните крака са подобни. 
IV. МОНТИРАНЕ НА СТОЙКИТЕ ЗА ТАБЛАТА 
Монтирайте стойките за таблата по дължина. Те ще се използват за инсталиране на таблата в следващата стъпка. 
V. МОНТИРАНЕ/РЕГУЛИРАНЕ НА ТАБЛАТА 
1. Издърпайте навън дръжката за разглобяване от двете страни в долната част на таблата за хранене и едновременно с това поставете таблата в жлеба на основата за 
табла.След като я поставите в дъното, разхлабете дръжката и проверете дали таблата е поставена на място. 
2. Издърпайте навън и задръжте скобата за разглобяване от двете страни на дъното на таблата, след това издърпайте таблата навън и я извадете. 
3. Когато столчето за хранене се използва нормално, не забравяйте, че таблата не трябва да се сваля, за да се предотврати прищипване на ръцете на децата. Когато 
столчето не се използва, таблата може да бъде свалена и окачена на катарамата за табла на задната тръба за крака. 
VI. РАЗГЪВАНЕ/СГЪВАНЕ НА СТОЛЧЕТО ЗА ХРАНЕНЕ 
1. Извадете продукта от опаковъчната кутия (моля, първо боравете правилно с опаковъчната торба) и натиснете бутона за регулиране на височината на седалката, за да 
повдигнете седалката нагоре. 
2. Да разгънете стола; не е необходимо да натискате бутона, просто директно го издърпайте до максимална степен. 
3. Натиснете бутоните на съединителите от двете страни, за да сгънете стола. 
VII. РЕГУЛИРАНЕ НА ВИСОЧИНАТА НА СЕДАЛКАТА 
1. Натиснете и задръжте бутона за регулиране на височината на седалката, за да намалите височината на седалката. 
2. Седалката може да се повдигне чрез директно издърпване на седалката в обратна посока и седалката може да се регулира на шест стойности на височина. 
VIII. РЕГУЛИРАНЕ НА ВИСОЧИНАТА НА ПОСТАВКАТА ЗА КРАЧЕТА 
1. Натиснете и задръжте бутона за регулиране на поставката за крака и регулирайте поставката за крака в един от трите ъгъла. 
2. За да регулирате нагоре поставката за крака, натиснете директно поставката за крака нагоре; За да го регулирате надолу, трябва да натиснете бутоните. 
IX. РЕГУЛИРАНЕ НА ВИСОЧИНАТА НА ОБЛЕГАЛКАТА НА СТОЛА 
Хванете дръжката за регулиране на облегалката на стола от задната страна на облегалката на стола, приложете сили в посока напред и назад и регулирайте ъгъла на 
облегалката на стола според нуждите. Облегалката на стола може да се регулира на всеки от четирите ъгъла. 
(Забележка: Облегалката на стола е подходяща само за бебета на възраст над 6 месеца и с тегло под 15 кг, ако облегалката е поставена в изправено състояние. Режимът на 
наклонен стол не е подходящ за сън за дълго време. Този продукт не може да се използва като заместител на малко легло.)

ПОЧИСТВАНЕ И ПОДДРЪЖКА
Този продукт изисква редовна проверка, за да се поддържа в добро работно състояние. Проверявайте редовно всички части на продукта, за да сте сигурни, че работят 
правилно и за признаци на износване или повреда. Трябва да се използват само резервни части, доставени или препоръчани от производителя.
1. Преди да използвате продукта за първи път, моля, проверете дали всички части са добре фиксирани или дали затягащият механизъм е добре затегнат.
2. Редовно проверявайте състоянието на основните части и заключващите механизми, дали са в добро състояние. Ако установите повреда, моля, спрете да използвате 
продукта, докато счупената част не бъде заменена. Не ремонтирайте продукта сами, а се свържете с производителя, от който сте закупили продукта. В противен случай 
гаранцията ви ще бъде анулирана.
3. Не използвайте аксесоари или резервни части, различни от одобрените от производителя.
4. Текстилните части на продукта трябва да се почиства с топла вода и мек сапун. Следвайте инструкции на етикета за почистване на тъканите.
5. След почистване оставете продукта да изсъхне добре, преди да го използвате. Абсолютно забранено е сгъването и съхранението му, преди да е изсъхнал напълно.
6. Не използвайте силни почистващи препарати, белина или препарати с абразивни частици за почистване на продукта. Забранено е почистването му в пералня, сушилня, 
чрез химическо чистене, избелване и центрофугиране.
7. Почистете пластмасовите части с мека кърпа и подсушете със суха мека кърпа.
8. Почистете метални или пластмасови компоненти с мек почистващ препарат и топла вода.

ИНСТРУКЦИИ ЗА СЪХРАНЕНИЕ
1. Когато не използвате продукта, моля, съхранявайте го на сухо, ветровито и безопасно място. Не съхранявайте шезлонга в прашни, влажни помещения с много ниски или 
много високи температури. 2. Съхранявайте продукта далеч от деца.
3. Съхранявайте продукта на сухо и чисто място. Не излагайте продукта на пряка слънчева светлина, дъжд, влага или резки температури.
ВНИМАНИЕ! Пазете от огън. Не съхранявайте продукта близо до източници на топлина или на пряка слънчева светлина за продължително време, за да предотвратите 
деформация.



IT IMPORTANTE: LEGGERE ATTENTAMENTE E 
CONSERVARE PER FUTURO RIFERIMENTO.

ITALIANO

ATTENZIONE Non lasciare mai il bambino incustodito.
ATTENZIONE Utilizzare sempre il sistema di ritenuta.
ATTENZIONE Pericolo di caduta: evitare che il bambino si arrampichi sul prodotto.
ATTENZIONE Non utilizzare il prodotto se tutti i componenti non sono montati e regolati correttamente.
ATTENZIONE Prestare attenzione al rischio di fiamme libere e altre fonti di forte calore nelle vicinanze del prodotto.
ATTENZIONE Prestare attenzione al rischio di ribaltamento quando il bambino può spingere i piedi contro un tavolo o qualsiasi altra 
struttura.
Non utilizzare il seggiolone finché il bambino non è in grado di stare seduto da solo.
Non utilizzare il seggiolone se una parte è rotta, strappata o mancante.
Qualsiasi imbracatura aggiuntiva diversa da quella fornita dal produttore deve essere conforme alla norma EN 13210.
Per evitare lesioni, assicurarsi che il bambino sia tenuto lontano durante l’apertura e la chiusura di questo prodotto.
Questo prodotto è destinato a bambini in grado di stare seduti da soli e fino a 3 anni o un peso massimo di 15 kg.
Controllare periodicamente la sicurezza dei pulsanti e del sistema di imbracatura.
Utilizzare sempre la sedia su una superficie piana e uniforme.
Tenere il seggiolone lontano dalla portata dei bambini quando non viene utilizzato.
Il seggiolone non deve essere utilizzato come un giocattolo.
Il seggiolone è adatto a bambini in grado di stare seduti da soli e fino a 36 mesi.
Non utilizzare il prodotto come seggiolone fino a quando il bambino non sarà in grado di stare seduto da solo.

Questo prodotto è conforme alla norma EN 14988:2017+A1:2020
I. PARTI
1. Lasciare incernierare il telaio; 2.Leg Telaio L/R; 3. Vassoio; 4. Gamba anteriore; 5. Gamba posteriore; 6. Corrimano; 7.Sede; 8. Coprisedile; 9. Poggiapiedi;
II. DESCRIZIONE DEI COMPONENTI
1. Vassoio da portata rimovibile; 2. Piatto piano; 3. Colonna antiscivolo; 4. Poggiapiedi; 5. Sedile 6. Tubo piede anteriore; 7. Tubo del piede posteriore; 8. Piede; 9. Pad antiscivolo;
10. Pulsante pieghevole; 11. Cintura di sicurezza a cinque punti; 12. Pulsante regolazione altezza; 13. Pulsante per la regolazione dell’inclinazione dello schienale della poltrona; 14. 
Pulsante di spostamento del piatto della cena
15. Fori fissaggio cintura di sicurezza ;16. Gancio per piatto piano
III. INSTALLAZIONE DELLE GAMBE DELLA SEDIA DA PRANZO
Estrarre il tubo d’acciaio, rimuovere rapidamente il foro delle schegge e allinearlo con il foro circolare interno per l’installazione. Le zampe anteriori e posteriori sono comuni.
IV. INSTALLAZIONE CORRIMANI
Installa il corrimano lungo il binario. Il corrimano verrà utilizzato per installare il vassoio nella fase successiva.
V. INSTALLAZIONE/REGOLAZIONE DEL PIATTO PIANO
1. Tirare verso l’esterno la maniglia di smontaggio su entrambi i lati nella parte inferiore del piatto piano e inserire contemporaneamente il piatto nella scanalatura del bracciolo.
Dopo averlo inserito nella parte inferiore, allentare la maniglia e confermare se il piatto piano è installato in posizione.
2.Tirare verso l’esterno la maniglia di smontaggio su entrambi i lati nella parte inferiore del piatto piano, quindi tirare il piatto piano verso l’esterno e rimuovere il piatto piano.
3.Quando il seggiolone è in uso normale, ricordarsi che il piatto piano non può essere rimosso per evitare di pizzicare le mani dei bambini. Quando l’alto
la sedia non è in uso, il piatto può essere rimosso e appeso alla fibbia del piatto sul tubo posteriore del piede.
VI. APRIRE/CHIUDERE UN SEGGIOLONE
1. Estrarre il prodotto dalla scatola di imballaggio (maneggiare correttamente prima il sacchetto di imballaggio) e premere il pulsante di regolazione dell’altezza del sedile per sollevare 
il sedile verso l’alto.
2. Aprire la sedia; non è necessario premere il pulsante, basta tirarlo direttamente per aprirlo al massimo.
3. Premere i pulsanti sui giunti su entrambi i lati per piegare la sedia.
VII. REGOLAZIONE DELL’ALTEZZA DEL SEDILE
1. Tenere premuto il pulsante di regolazione dell’altezza del sedile per ridurre l’altezza del sedile.
2. Il sedile può essere sollevato tirando direttamente il sedile nella direzione opposta e il sedile può essere regolato su sei livelli di altezza.
VIII. REGOLAZIONE DELL’ALTEZZA DEL POGGIAPIEDI
1. Premere e tenere premuto il pulsante di regolazione del poggiapiedi e regolare il poggiapiedi su una delle tre angolazioni.
2. Per regolare verso l’alto il poggiapiedi, spingere direttamente il poggiapiedi verso l’alto; Per regolarlo verso il basso, devi premere i pulsanti.
IX. REGOLAZIONE DELL’ALTEZZA DELLO SCHIENALE DELLA SEDIA
Tenere la maniglia di regolazione dello schienale della sedia sul lato posteriore dello schienale della sedia, applicare forze in avanti e all’indietro e regolare l’angolazione dello schienale 
come richiesto. Lo schienale della sedia può essere regolato su uno dei quattro angoli.
(Nota: lo schienale della sedia è adatto solo per bambini di età superiore a 6 mesi e di peso inferiore a 15 kg se lo schienale è impostato in posizione verticale. La modalità sedia 
reclinabile non è adatta per dormire a lungo. Questo prodotto non può essere utilizzato come un sostituto per un lettino.)

PULIZIA E MANUTENZIONE
Questo prodotto richiede una manutenzione regolare per mantenerlo in buone condizioni. Controllare regolarmente tutte le parti del prodotto per assicurarsi che funzionino corretta-
mente e che non presentino segni di usura o danni. Devono essere utilizzate solo parti di ricambio fornite o raccomandate dal produttore.
1. Prima di utilizzare il prodotto per la prima volta, controllare se tutte le parti sono ben fissate o se il meccanismo di serraggio è ben serrato.
2. Controllare regolarmente le condizioni delle parti principali e dei meccanismi di bloccaggio, se sono in buone condizioni. Se si verifica un danno, interrompere l’utilizzo del prodotto 
fino a quando la parte rotta non viene sostituita. Non riparare il prodotto da soli, ma contattare l’officina di riparazione autorizzata o il responsabile delle vendite da cui è stato acquista-
to il prodotto. In caso contrario, la tua garanzia verrà annullata.
3. Non utilizzare accessori o pezzi di ricambio diversi da quelli approvati dal produttore.
4. Il tessuto del prodotto deve essere pulito con acqua tiepida e sapone neutro. Fare riferimento all’etichetta di cura sul prodotto per le istruzioni sulla pulizia dei tessuti.
5. Dopo la pulizia, lasciare asciugare bene il prodotto prima di utilizzarlo. È assolutamente vietato piegarlo e riporlo prima che sia completamente asciutto.
6. Non utilizzare detergenti aggressivi, sbiancanti o agenti con particelle abrasive per pulire il prodotto. E’ vietata la pulizia in lavatrice, asciugatrice, mediante lavaggio a secco 
sbiancante e centrifugazione.
7. Pulire le parti in plastica con un panno morbido e asciugare con un panno morbido e asciutto.
8. Pulire i componenti in metallo o plastica con un detergente delicato e acqua tiepida.

ISTRUZIONI PER LA CONSERVAZIONE
1. Quando non si utilizza la sdraietta, si prega di riporla in un luogo asciutto, ventilato e sicuro. Non conservare il prodotto in ambienti polverosi e umidi con temperature molto basse o 
molto alte.
2. Conservare il prodotto lontano dalla portata dei bambini.
3. Conservare il prodotto in un luogo asciutto e pulito. Non esporre il prodotto alla luce solare diretta, pioggia, umidità o temperature elevate.
Attenzione! Stai lontano dal fuoco. Non conservare il prodotto vicino a fonti di calore o alla luce diretta del sole per lungo tempo per evitare deformazioni.



GR ΣΠΟΥΔΑΙΟΣ! ΔΙΑΒΑΣΤΕ ΠΡΟΣΕΚΤΙΚΑ ΚΑΙ 
ΚΡΑΤΗΣΤΕ ΓΙΑ ΜΕΛΛΟΝΤΙΚΗ ΑΝΑΦΟΡΑ.

ΕΛΛΗΝΙΚΆ

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ Μην αφήνετε ποτέ το παιδί χωρίς επίβλεψη.
ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ Χρησιμοποιείτε πάντα το σύστημα συγκράτησης.
ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ Κίνδυνος πτώσης: Αποτρέψτε το παιδί σας να σκαρφαλώσει στο προϊόν.
ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ Μη χρησιμοποιείτε το προϊόν εκτός εάν όλα τα εξαρτήματα έχουν τοποθετηθεί και ρυθμιστεί σωστά.
ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ Έχετε υπόψη σας τον κίνδυνο πυρκαγιάς και άλλων πηγών ισχυρής θερμότητας κοντά στο προϊόν.
ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ Έχετε υπόψη σας τον κίνδυνο να γέρνει όταν το παιδί σας μπορεί να πιέσει τα πόδια του πάνω σε ένα τραπέζι ή σε 
οποιαδήποτε άλλη κατασκευή.
Μην χρησιμοποιείτε το παιδικό καρεκλάκι έως ότου το παιδί μπορεί να κάθεται χωρίς βοήθεια.
Μην χρησιμοποιείτε το παιδικό καρεκλάκι εάν κάποιο μέρος είναι σπασμένο, σκισμένο ή λείπει.
Οποιαδήποτε πρόσθετη ζώνη εκτός από αυτή που παρέχεται από τον κατασκευαστή, πρέπει να συμμορφώνεται με το πρότυπο EN 13210.
Για να αποφύγετε τραυματισμό, φροντίστε να κρατάτε το παιδί σας μακριά όταν ξεδιπλώνετε και διπλώνετε αυτό το προϊόν.
Αυτό το προϊόν προορίζεται για παιδιά που μπορούν να κάθονται χωρίς βοήθεια και έως 3 ετών ή μέγιστο βάρος 15 kg.
Ελέγχετε περιοδικά τα κουμπιά και το σύστημα καλωδίωσης για ασφάλεια.
Χρησιμοποιείτε πάντα την καρέκλα σε επίπεδη επίπεδη επιφάνεια.
Κρατήστε το παιδικό καρεκλάκι μακριά από παιδιά όταν δεν το χρησιμοποιείτε.
Το παιδικό καρεκλάκι δεν πρέπει να χρησιμοποιείται ως παιχνίδι.
Το καρεκλάκι είναι κατάλληλο για παιδιά που μπορούν να κάθονται χωρίς βοήθεια και έως 36 μηνών.
Μη χρησιμοποιείτε το προϊόν ως παιδικό καρεκλάκι έως ότου το παιδί μπορεί να κάθεται μόνο του.

Αυτό το προϊόν ισχύει με το EN 14988:2017+A1:2020
Ι. ΜΕΡΗ
1. Αφήστε το πλαίσιο να μεντεσέ. 2.Πλαίσιο ποδιών L/R ; 3.Δίσκος? 4. Μπροστινό πόδι. 5. Πίσω πόδι. 6.Κουπή; 7.Κάθισμα; 8.Κάλυμμα καθίσματος. 9. Υποπόδιο;
II. ΠΕΡΙΓΡΑΦΗ ΣΤΟΙΧΕΙΩΝ
1. Αφαιρούμενος δίσκος σερβιρίσματος. 2. Πιάτο δείπνου. 3. Αντιολισθητική στήλη. 4. Υποπόδιο. 5. Κάθισμα 6. Μπροστινός σωλήνας ποδιών. 7. Σωλήνας πίσω ποδιού. 8. Πόδι? 9. 
Αντιολισθητικό μαξιλαράκι.
10. Αναδιπλούμενο κουμπί. 11. Ζώνη ασφαλείας πέντε σημείων. 12. Κουμπί ρύθμισης ύψους. 13. Κουμπί ρύθμισης γωνίας πλάτης καρέκλας. 14. Κουμπί μετακίνησης του πιάτου
15.Τρύπες στερέωσης της ζώνης ασφαλείας ;16. Γάντζος για πιάτο δείπνου
III. ΤΟΠΟΘΕΤΗΣΗ ΠΟΔΙΑ ΚΑΡΕΚΛΑ ΤΡΑΠΕΖΑΡΙΑΣ
Βγάλτε τον χαλύβδινο σωλήνα, αφαιρέστε γρήγορα την οπή των θραυσμάτων και ευθυγραμμίστε την με την εσωτερική κυκλική οπή για εγκατάσταση. Τα μπροστινά και τα πίσω πόδια 
είναι κοινά.
IV. ΤΟΠΟΘΕΤΗΣΗ ΚΟΥΡΠΕΣ
Τοποθετήστε την κουπαστή κατά μήκος της τροχιάς. Η κουπαστή θα χρησιμοποιηθεί για την εγκατάσταση του δίσκου στο επόμενο βήμα.
V. ΕΓΚΑΤΑΣΤΑΣΗ/ΡΥΘΜΙΣΗ ΤΟΥ ΠΙΑΤΟΣ ΔΕΙΠΝΟΥ
1. Τραβήξτε τη λαβή αποσυναρμολόγησης και στις δύο πλευρές στο κάτω μέρος του πιάτου φαγητού προς τα έξω και τοποθετήστε το πιάτο στην εγκοπή στο υποβραχιόνιο ταυτόχρονα.
Αφού το τοποθετήσετε στο κάτω μέρος, χαλαρώστε τη λαβή και επιβεβαιώστε εάν το πιάτο του δείπνου έχει τοποθετηθεί στη θέση του.
2. Τραβήξτε και κρατήστε τη λαβή αποσυναρμολόγησης και στις δύο πλευρές στο κάτω μέρος του πιάτου φαγητού προς τα έξω, στη συνέχεια τραβήξτε το πιάτο φαγητού προς τα έξω και 
αφαιρέστε το πιάτο δείπνου.
3. Όταν το παιδικό καρεκλάκι είναι σε κανονική χρήση, να θυμάστε ότι το πιάτο του δείπνου δεν μπορεί να αφαιρεθεί για να μην τσιμπήσουν τα χέρια των παιδιών. Όταν το υψηλό
Η καρέκλα δεν χρησιμοποιείται, το πιάτο του δείπνου μπορεί να αφαιρεθεί και να κρεμαστεί στην πόρπη του πιάτου του δείπνου στον πίσω σωλήνα ποδιών.
VI. ΑΝΑΠΤΥΠΩΣΗ/ΔΙΠΛΩΣΗ ΚΑΡΕΚΛΟΥ ΜΠΡΩΚΟΥ
1. Βγάλτε το προϊόν από το κουτί συσκευασίας (παρακαλούμε χειριστείτε πρώτα τη σακούλα συσκευασίας σωστά) και πατήστε το κουμπί ρύθμισης ύψους καθίσματος για να σηκώσετε το 
κάθισμα προς τα πάνω.
2. Για να ξεδιπλώσετε την καρέκλα. δεν χρειάζεται να πατήσετε το κουμπί, απλώς τραβήξτε το απευθείας και ανοίξτε το στο μέγιστο βαθμό.
3. Πατήστε τα κουμπιά στις αρθρώσεις και στις δύο πλευρές για να διπλώσετε την καρέκλα.
VII. ΡΥΘΜΙΣΗ ΥΨΟΣ ΤΟΥ ΚΑΘΙΣΜΑΤΟΣ
1. Πατήστε και κρατήστε πατημένο το κουμπί ρύθμισης ύψους καθίσματος για να μειώσετε το ύψος του καθίσματος.
2. Το κάθισμα μπορεί να ανυψωθεί τραβώντας απευθείας το κάθισμα προς την αντίστροφη κατεύθυνση και το κάθισμα μπορεί να ρυθμιστεί σε έξι τιμές ύψους.
VIII. ΡΥΘΜΙΣΗ ΤΟ ΥΨΟΣ ΤΟΥ ΠΟΔΙΟΥ
1. Πατήστε και κρατήστε πατημένο το κουμπί ρύθμισης του υποστηρίγματος ποδιών και ρυθμίστε το υποπόδιο σε μία από τις τρεις γωνίες.
2. Για να ρυθμίσετε το υποπόδιο προς τα πάνω, πιέστε απευθείας το υποπόδιο προς τα πάνω. Για να το ρυθμίσετε προς τα κάτω, πρέπει να πατήσετε τα κουμπιά.
IX. ΡΥΘΜΙΣΗ ΥΨΟΣ ΤΗΣ ΠΛΑΤΗΣ ΚΑΡΕΚΛΑΣ
Κρατήστε τη λαβή ρύθμισης της πλάτης της καρέκλας στην πίσω πλευρά της πλάτης της καρέκλας, εφαρμόστε δυνάμεις προς την εμπρός και προς τα πίσω κατεύθυνση και ρυθμίστε τη 
γωνία της πλάτης της καρέκλας όπως απαιτείται. Η πλάτη της καρέκλας μπορεί να ρυθμιστεί σε οποιαδήποτε από τις τέσσερις γωνίες.
(Σημείωση: Η πλάτη της καρέκλας είναι κατάλληλη μόνο για μωρά άνω των 6 μηνών και ζυγίζει λιγότερο από 15 κιλά, εάν η πλάτη της βρίσκεται σε όρθια κατάσταση. Η λειτουργία 
ανακλινόμενης καρέκλας δεν είναι κατάλληλη για ύπνο για μεγάλο χρονικό διάστημα. Αυτό το προϊόν δεν μπορεί να χρησιμοποιηθεί ως ένα υποκατάστατο για ένα μικρό κρεβάτι.)
ΚΑΘΑΡΙΣΜΟΣ ΚΑΙ ΣΥΝΤΗΡΗΣΗ
Αυτό το προϊόν χρειάζεται τακτική συντήρηση για να διατηρείται σε καλή κατάσταση. Ελέγχετε τακτικά όλα τα μέρη του προϊόντος για να βεβαιωθείτε ότι λειτουργούν σωστά και για 
σημάδια φθοράς ή ζημιάς. Θα πρέπει να χρησιμοποιούνται μόνο ανταλλακτικά που παρέχονται ή συνιστώνται από τον κατασκευαστή.
1. Πριν χρησιμοποιήσετε το προϊόν για πρώτη φορά, ελέγξτε εάν όλα τα εξαρτήματα είναι καλά στερεωμένα ή εάν ο μηχανισμός σύσφιξης είναι καλά σφιγμένος.
2. Ελέγχετε τακτικά την κατάσταση των κύριων εξαρτημάτων και των μηχανισμών ασφάλισης, εάν είναι σε καλή κατάσταση. Εάν διαπιστώσετε ζημιά, σταματήστε να χρησιμοποιείτε το 
προϊόν μέχρι να αντικατασταθεί το σπασμένο μέρος. Μην επισκευάζετε το προϊόν μόνοι σας, αλλά επικοινωνήστε με το εξουσιοδοτημένο συνεργείο ή τον υπεύθυνο πωλήσεων από τον 
οποίο αγοράσατε το προϊόν. Διαφορετικά η εγγύησή σας θα ακυρωθεί.
3. Μη χρησιμοποιείτε αξεσουάρ ή ανταλλακτικά άλλα από αυτά που έχουν εγκριθεί από τον κατασκευαστή.
4. Το ύφασμα του προϊόντος πρέπει να καθαρίζεται με ζεστό νερό και ήπιο σαπούνι. Ανατρέξτε στην ετικέτα φροντίδας στο προϊόν για οδηγίες καθαρισμού υφασμάτων.
5. Μετά τον καθαρισμό, αφήστε το προϊόν να στεγνώσει καλά πριν το χρησιμοποιήσετε. Απαγορεύεται απολύτως να το διπλώνετε και να το αποθηκεύετε πριν στεγνώσει τελείως.
6. Μη χρησιμοποιείτε ισχυρά καθαριστικά, λευκαντικά ή παράγοντες με λειαντικά σωματίδια για τον καθαρισμό του προϊόντος. Απαγορεύεται ο καθαρισμός του σε πλυντήριο, 
στεγνωτήριο, με στεγνό καθάρισμα λεύκανση και φυγοκέντρηση.
7. Καθαρίστε τα πλαστικά μέρη με μαλακή πετσέτα και στεγνώστε με στεγνή μαλακή πετσέτα.
8. Καθαρίστε μεταλλικά ή πλαστικά εξαρτήματα με ήπιο απορρυπαντικό και ζεστό νερό.
ΟΔΗΓΙΕΣ ΑΠΟΘΗΚΕΥΣΗΣ
1. Όταν δεν χρησιμοποιείτε την ξαπλωμένη βάση, παρακαλούμε, αποθηκεύστε την σε στεγνό, άνεμο και ασφαλές μέρος. Μην αποθηκεύετε το προϊόν σε χώρο με σκόνη, υγρασία με πολύ 
χαμηλές ή πολύ υψηλές θερμοκρασίες. 2. Φυλάξτε το προϊόν μακριά από παιδιά.
3. Αποθηκεύστε το προϊόν σε στεγνό και καθαρό μέρος. Μην εκθέτετε το προϊόν σε άμεσο ηλιακό φως, βροχή, υγρασία ή έντονες θερμοκρασίες.
Προσοχή! Κρατήστε μακριά από φωτιά. Μην αποθηκεύετε το προϊόν κοντά σε πηγές θερμότητας ή σε άμεσο ηλιακό φως για μεγάλο χρονικό διάστημα για να αποτρέψετε την 
παραμόρφωση.



DE WICHTIG! SORGFÄLTIG LESEN UND FÜR 
SPÄTERES NACHSCHLAGEN AUFBEWAHREN.

DEUTSCH

WARNUNG Lassen Sie das Kind niemals unbeaufsichtigt.
WARNUNG Verwenden Sie immer das Rückhaltesystem.
WARNUNG Absturzgefahr: Verhindern Sie, dass Ihr Kind auf das Produkt klettert.
WARNUNG Verwenden Sie das Produkt nur, wenn alle Komponenten korrekt montiert und eingestellt sind.
WARNUNG Beachten Sie die Gefahr von offenem Feuer und anderen starken Hitzequellen in der Nähe des Produkts.
WARNUNG Seien Sie sich der Kippgefahr bewusst, wenn Ihr Kind mit den Füßen gegen einen Tisch oder eine andere Struktur stoßen kann.
Benutzen Sie den Hochstuhl erst, wenn das Kind selbstständig sitzen kann.
Verwenden Sie den Hochstuhl nicht, wenn Teile gebrochen, eingerissen oder fehlend sind.
Alle zusätzlichen Auffanggurte, die nicht vom Hersteller geliefert werden, müssen EN 13210 entsprechen.
Um Verletzungen zu vermeiden, stellen Sie sicher, dass Ihr Kind beim Auf- und Zusammenklappen dieses Produkts ferngehalten wird.
Dieses Produkt ist für Kinder bis zu einem Alter von 3 Jahren oder einem maximalen Gewicht von 15 kg bestimmt, die ohne Hilfe aufrecht sitzen können.
Überprüfen Sie regelmäßig die Knöpfe und das Gurtsystem auf Sicherheit.
Verwenden Sie den Stuhl immer auf einer flachen, ebenen Oberfläche.
Halten Sie den Hochstuhl von Kindern fern, wenn er nicht benutzt wird.
Der Hochstuhl darf nicht als Spielzeug verwendet werden.
Der Hochstuhl ist für Kinder geeignet, die ohne Hilfe aufrecht sitzen können und bis zu 36 Monaten alt sind.
Verwenden Sie das Produkt nicht als Hochstuhl, bis das Kind alleine sitzen kann.

Dieses Produkt gilt für EN 14988:2017+A1:2020
I. TEILE
1. Rahmenscharnier lassen; 2. Beinrahmen L/R; 3. Tablett; 4.Vorderbein; 5. hinteres Bein; 6.Handlauf; 7.Sitz; 8. Sitzbezug; 9. Fußstütze;
II. BESCHREIBUNG DER KOMPONENTEN
1. Abnehmbares Serviertablett; 2. Speiseteller; 3. Anti-Rutsch-Säule; 4. Fußstütze; 5. Sitz 6. Vorderfußrohr; 7. Hinterer Fußschlauch; 8. Fuß; 9. Anti-Rutsch-Pad;
10. Klapptaste; 11.Fünf-Punkt-Sicherheitsgurt; 12. Höheneinstellungstaste; 13. Einstellknopf für die Rückenlehnenneigung; 14. Taste zum Bewegen des Speisetellers
15. Sicherheitsgurt-Befestigungslöcher; 16. Tellerhaken
III. INSTALLIEREN VON ESSSTUHLBEINEN
Nehmen Sie das Stahlrohr heraus, entfernen Sie schnell das Schrapnellloch und richten Sie es für die Installation mit dem inneren kreisförmigen Loch aus. Die Vorder- und Hinterbeine 
sind üblich.
IV. HANDLÄUFE MONTIEREN
Installieren Sie den Handlauf entlang der Schiene. Der Handlauf wird verwendet, um im nächsten Schritt das Tablett zu installieren.
V. INSTALLIEREN/EINSTELLEN DES SPEISETELLERS
1. Ziehen Sie den Demontagegriff auf beiden Seiten an der Unterseite des Esstellers nach außen und setzen Sie den Teller gleichzeitig in die Nut in der Armlehne ein.
Lösen Sie nach dem Einsetzen in den Boden den Griff und prüfen Sie, ob der Essteller installiert ist.
2. Ziehen und halten Sie den Demontagegriff auf beiden Seiten an der Unterseite des Esstellers nach außen, ziehen Sie dann den Essteller nach außen und entfernen Sie den Essteller.
3. Denken Sie bei normalem Gebrauch des Hochstuhls daran, dass der Essteller nicht entfernt werden kann, um zu verhindern, dass die Hände der Kinder eingeklemmt werden. Wenn 
das Hoch
Stuhl nicht benutzt wird, kann der Essteller abgenommen und an der Esstellerschnalle am hinteren Fußrohr aufgehängt werden.
VI. EINEN HOCHSTUHL AUF-/ZUKLAPPEN
1. Nehmen Sie das Produkt aus dem Verpackungskarton (behandeln Sie bitte zuerst den Verpackungsbeutel richtig) und drücken Sie die Sitzhöhenverstelltaste, um den Sitz nach oben 
zu heben.
2. Um den Stuhl zu entfalten; Sie müssen den Knopf nicht drücken, sondern ihn direkt maximal öffnen.
3. Drücken Sie die Knöpfe an den Gelenken auf beiden Seiten, um den Stuhl zusammenzuklappen.
VII. EINSTELLEN DER SITZHÖHE
1. Halten Sie die Sitzhöhenverstelltaste gedrückt, um die Sitzhöhe zu verringern.
2. Der Sitz kann durch direktes Ziehen des Sitzes in umgekehrter Richtung angehoben und der Sitz auf sechs Höhenwerte eingestellt werden.
VIII. EINSTELLEN DER FUSSSTÜTZENHÖHE
1. Halten Sie den Einstellknopf der Fußstütze gedrückt und stellen Sie die Fußstütze auf einen der drei Winkel ein.
2. Um die Fußstütze nach oben zu verstellen, drücken Sie die Fußstütze direkt nach oben; Um ihn nach unten zu verstellen, müssen Sie die Tasten drücken.
IX. EINSTELLEN DER RÜCKENHÖHE DES STUHLS
Halten Sie den Einstellgriff der Stuhllehne auf der Rückseite der Stuhllehne fest, wenden Sie Kräfte in Vorwärts- und Rückwärtsrichtung an und stellen Sie den Winkel der Stuhllehne 
nach Bedarf ein. Die Stuhllehne kann in vier Winkeln eingestellt werden.
(Hinweis: Die Stuhllehne ist nur für Babys geeignet, die älter als 6 Monate sind und weniger als 15 kg wiegen, wenn die Rückenlehne in den aufrechten Zustand gebracht wird. Der 
Liegestuhlmodus ist nicht zum Schlafen über längere Zeit geeignet. Dieses Produkt kann nicht als verwendet werden ein Ersatz für ein kleines Bett.)

REINIGUNG UND INSTANDHALTUNG
Dieses Produkt erfordert eine regelmäßige Wartung, um es in gutem Betriebszustand zu halten. Überprüfen Sie regelmäßig alle Teile des Produkts auf einwandfreie Funktion und auf 
Anzeichen von Verschleiß oder Beschädigung. Es dürfen nur vom Hersteller gelieferte oder empfohlene Ersatzteile verwendet werden.
1. Bevor Sie das Produkt zum ersten Mal verwenden, überprüfen Sie bitte, ob alle Teile gut befestigt sind oder ob der Spannmechanismus gut angezogen ist.
2. Überprüfen Sie regelmäßig den Zustand der Hauptteile und Verriegelungsmechanismen, ob sie in gutem Zustand sind. Wenn Sie Schäden feststellen, verwenden Sie das Produkt 
bitte nicht mehr, bis das defekte Teil ersetzt wurde. Reparieren Sie das Produkt nicht selbst, sondern wenden Sie sich an eine autorisierte Reparaturwerkstatt oder den Verkaufsleiter, 
bei dem Sie das Produkt gekauft haben. Andernfalls erlischt Ihre Garantie.
3. Verwenden Sie keine anderen als die vom Hersteller zugelassenen Zubehör- oder Ersatzteile.
4. Der Stoff des Produkts muss mit warmem Wasser und milder Seife gereinigt werden. Siehe Pflegeetikett auf dem Produkt für Reinigungsanweisungen für Stoffe.
5. Lassen Sie das Produkt nach der Reinigung gut trocknen, bevor Sie es verwenden. Es ist absolut verboten, es zu falten und zu lagern, bevor es vollständig trocken ist.
6. Verwenden Sie zur Reinigung des Produkts keine starken Reinigungsmittel, Bleichmittel oder Mittel mit scheuernden Partikeln. Es ist verboten, es in Waschmaschinen, Trocknern, 
durch Trockenreinigung, Bleichen und Zentrifugieren zu reinigen.
7. Kunststoffteile mit einem weichen Tuch reinigen und mit einem trockenen, weichen Tuch trocknen.
8. Reinigen Sie Metall- oder Kunststoffteile mit einem milden Reinigungsmittel und warmem Wasser.

HINWEISE ZUR LAGERUNG
1. Wenn Sie die verstellbare Wiege nicht benutzen, lagern Sie sie bitte an einem trockenen, windigen und sicheren Ort. Lagern Sie das Produkt nicht in staubigen, feuchten Räumen mit 
sehr niedrigen oder sehr hohen Temperaturen.
2. Lagern Sie das Produkt außerhalb der Reichweite von Kindern.
3. Lagern Sie das Produkt an einem trockenen und sauberen Ort. Setzen Sie das Produkt nicht direktem Sonnenlicht, Regen, Feuchtigkeit oder scharfen Temperaturen aus.
Aufmerksamkeit! Von Feuer fernhalten. Lagern Sie das Produkt nicht für längere Zeit in der Nähe von Wärmequellen oder in direktem Sonnenlicht, um Verformungen zu vermeiden.

ΣΠΟΥΔΑΙΟΣ! ΔΙΑΒΑΣΤΕ ΠΡΟΣΕΚΤΙΚΑ ΚΑΙ 
ΚΡΑΤΗΣΤΕ ΓΙΑ ΜΕΛΛΟΝΤΙΚΗ ΑΝΑΦΟΡΑ.



FR IMPORTANT! A LIRE ATTENTIVEMENT ET 
A CONSERVER POUR REFERENCE ULTERIEURE.

FRANÇAIS

AVERTISSEMENT Ne jamais laisser l’enfant sans surveillance.
AVERTISSEMENT Utilisez toujours le système de retenue.
AVERTISSEMENT Risque de chute : Empêchez votre enfant de grimper sur le produit.
AVERTISSEMENT N’utilisez pas le produit si tous les composants ne sont pas correctement montés et réglés.
AVERTISSEMENT Soyez conscient du risque de feu ouvert et d’autres sources de forte chaleur à proximité du produit.
AVERTISSEMENTSoyez conscient du risque de basculement lorsque votre enfant peut pousser ses pieds contre une table ou toute autre 
structure.
N’utilisez pas la chaise haute tant que l’enfant ne peut pas s’asseoir sans aide.
N’utilisez pas la chaise haute si une pièce est cassée, déchirée ou manquante.
Tout harnais supplémentaire autre que celui fourni par le fabricant doit être conforme à la norme EN 13210.
Pour éviter les blessures, assurez-vous que votre enfant est tenu à l’écart lors du dépliage et du pliage de ce produit.
Ce produit est destiné aux enfants capables de se tenir assis sans aide et jusqu’à 3 ans ou un poids maximum de 15 kg.
Vérifiez périodiquement la sécurité des boutons et du système de harnais.
Utilisez toujours le fauteuil sur une surface plane et uniforme.
Gardez la chaise haute hors de portée des enfants lorsqu’elle n’est pas utilisée.
La chaise haute ne doit pas être utilisée comme un jouet.
La chaise haute convient aux enfants capables de s’asseoir sans aide et jusqu’à 36 mois.
N’utilisez pas le produit comme chaise haute tant que l’enfant ne peut pas s’asseoir seul.

Ce produit est conforme à EN 14988:2017+A1:2020
I. PIÈCES
1. Laissez le cadre s’articuler ; 2. Cadre de jambe L/R ; 3.Plateau ; 4. Jambe avant ; 5. Jambe arrière ; 6. Main courante ; 7. Siège ; 8. Housse de siège ; 9. Repose-pieds ;
II. DESCRIPTION DES COMPOSANTS
1. Plateau de service amovible ; 2. Assiette plate ; 3. Colonne antidérapante ; 4. Repose-pieds ; 5. Siège 6. Tube de pied avant ; 7. Tube de pied arrière ; 8. Pied ; 9. Patin antidérapant ;
10. Bouton pliant ; 11.Ceinture de sécurité à cinq points ; 12. Bouton de réglage de la hauteur ; 13. Bouton de réglage de l’angle du dossier du fauteuil ; 14. Bouton de déplacement de 
l’assiette à dîner; 15.Trous de fixation de la ceinture de sécurité ;16. Crochet pour assiette
III. INSTALLATION DES PIEDS DE CHAISE DE SALLE À MANGER
Sortez le tuyau en acier, retirez rapidement le trou d’éclat et alignez-le avec le trou circulaire intérieur pour l’installation. Les pattes avant et arrière sont communes.
IV. INSTALLATION DES MAINS COURANTES
Installez la main courante le long du rail. La main courante servira à installer le plateau à l’étape suivante.
V. INSTALLATION/RÉGLAGE DE L’ASSIETTE DÎNER
1. Tirez la poignée de démontage des deux côtés au bas de l’assiette vers l’extérieur et insérez l’assiette dans la rainure de l’accoudoir en même temps.
Après l’avoir insérée dans le fond, desserrez la poignée et confirmez si l’assiette plate est installée en place.
2. Tirez et maintenez la poignée de démontage des deux côtés au bas de l’assiette vers l’extérieur, puis tirez l’assiette vers l’extérieur et retirez l’assiette.
3.Lorsque la chaise haute est utilisée normalement, n’oubliez pas que l’assiette plate ne peut pas être retirée pour éviter que les mains des enfants ne soient pincées. Quand le haut
la chaise n’est pas utilisée, l’assiette plate peut être retirée et accrochée à la boucle de l’assiette plate sur le tube de pied arrière.
VI. DÉPLIER/PLIER UNE CHAISE HAUTE
1. Sortez le produit de la boîte d’emballage (veuillez d’abord manipuler correctement le sac d’emballage) et appuyez sur le bouton de réglage de la hauteur du siège pour relever le 
siège.
2. Pour déplier la chaise ; vous n’avez pas besoin d’appuyer sur le bouton, il suffit de l’ouvrir directement au maximum.
3. Appuyez sur les boutons au niveau des articulations des deux côtés pour plier la chaise.
VII. RÉGLAGE DE LA HAUTEUR DU SIÈGE
1. Appuyez sur le bouton de réglage de la hauteur du siège et maintenez-le enfoncé pour réduire la hauteur du siège.
2. Le siège peut être relevé en tirant directement le siège dans le sens inverse, et le siège peut être ajusté à six valeurs de hauteur.
VIII. RÉGLAGE DE LA HAUTEUR DU REPOSE-PIEDS
1. Appuyez sur le bouton de réglage du repose-pieds et maintenez-le enfoncé, puis réglez le repose-pieds sur l’un des trois angles.
2. Pour régler le repose-pieds vers le haut, poussez directement le repose-pieds vers le haut ; Pour le régler vers le bas, il faut appuyer sur les boutons.
IX. RÉGLAGE DE LA HAUTEUR DU DOSSIER DU FAUTEUIL
Tenez la poignée de réglage du dossier du fauteuil située à l’arrière du dossier du fauteuil, appliquez des forces vers l’avant et vers l’arrière et réglez l’angle du dossier du fauteuil selon 
les besoins. Le dossier de la chaise peut être ajusté à l’un des quatre angles.
(Remarque : le dossier de la chaise ne convient qu’aux bébés de plus de 6 mois et pesant moins de 15 kg si son dossier est réglé à l’état droit. Le mode fauteuil inclinable ne convient pas 
pour dormir pendant une longue période. Ce produit ne peut pas être utilisé comme un substitut pour un petit lit.)

NETTOYAGE ET ENTRETIEN
Ce produit nécessite un entretien régulier pour le maintenir en bon état de fonctionnement. Vérifiez régulièrement toutes les pièces du produit pour vous assurer qu’elles fonctionnent 
correctement et qu’elles ne présentent pas de signes d’usure ou de dommages. Seules les pièces de rechange fournies ou recommandées par le fabricant doivent être utilisées.
1. Avant d’utiliser le produit pour la première fois, veuillez vérifier si toutes les pièces sont bien fixées ou si le mécanisme de serrage est bien serré.
2. Vérifiez régulièrement l’état des pièces principales et des mécanismes de verrouillage, s’ils sont en bon état. Si vous constatez des dommages, veuillez cesser d’utiliser le produit 
jusqu’à ce que la pièce cassée soit remplacée. N’effectuez pas la réparation du produit par vous-même, mais contactez un atelier de réparation agréé ou le responsable des ventes 
auprès duquel vous avez acheté le produit. Sinon, votre garantie sera annulée.
3. N’utilisez pas d’accessoires ou de pièces de rechange autres que ceux approuvés par le fabricant.
4. Le tissu du produit doit être nettoyé à l’eau tiède et au savon doux. Reportez-vous à l’étiquette d’entretien sur le produit pour les instructions de nettoyage des tissus.
5. Après le nettoyage, laissez bien sécher le produit avant de l’utiliser. Il est absolument interdit de le plier et de le ranger avant qu’il ne soit complètement sec.
6. N’utilisez pas d’agents de nettoyage puissants, de blanchissants ou d’agents contenant des particules abrasives pour nettoyer le produit. Il est interdit de le nettoyer en machine à 
laver, sèche-linge, par nettoyage à sec, blanchiment et centrifugation.
7. Nettoyez les pièces en plastique avec une serviette douce et séchez-les avec une serviette douce et sèche.
8. Nettoyez les composants en métal ou en plastique avec un détergent doux et de l’eau tiède.

INSTRUCTIONS POUR LE STOCKAGE
1. Lorsque vous n’utilisez pas le berceau incliné, veuillez le ranger dans un endroit sec, venteux et sûr. Ne stockez pas le produit dans une pièce poussiéreuse et humide avec des 
températures très basses ou très élevées.
2. Rangez le produit hors de portée des enfants.
3. Stockez le produit dans un endroit sec et propre. N’exposez pas le produit à la lumière directe du soleil, à la pluie, à l’humidité ou à des températures élevées.
Attention! Tenir éloigné du feu. Ne stockez pas le produit à proximité de sources de chaleur ou à la lumière directe du soleil pendant une longue période pour éviter toute déformation.



NL BELANGRIJK! LEES ZORGVULDIG EN BEWAAR 
VOOR LATERE RAADPLEGING.

NEDERLANDS

WAARSCHUWING Laat het kind nooit onbeheerd achter.
WAARSCHUWING Gebruik altijd het veiligheidssysteem.
WAARSCHUWING Gevaar voor vallen: Voorkom dat uw kind op het product klimt.
WAARSCHUWING Gebruik het product alleen als alle onderdelen correct zijn gemonteerd en afgesteld.
WAARSCHUWING Wees u bewust van het risico van open vuur en andere sterke hittebronnen in de buurt van het product.
WAARSCHUWING Wees u bewust van het risico van kantelen wanneer uw kind zijn voeten tegen een tafel of een ander voorwerp kan 
duwen.
Gebruik de kinderstoel pas als het kind zelfstandig kan zitten.
Gebruik de kinderstoel niet als een onderdeel kapot of gescheurd is of ontbreekt.
Elk aanvullend harnas anders dan degene die door de fabrikant is geleverd, moet voldoen aan EN 13210.
Om verwondingen te voorkomen, moet u ervoor zorgen dat uw kind uit de buurt blijft wanneer u dit product uitvouwt en opvouwt.
Dit product is bedoeld voor kinderen die zelfstandig kunnen zitten en tot 3 jaar of een maximaal gewicht van 15 kg.
Controleer regelmatig de knopen en het harnassysteem op veiligheid.
Gebruik de stoel altijd op een vlakke ondergrond.
Houd de kinderstoel uit de buurt van kinderen wanneer deze niet in gebruik is.
De kinderstoel mag niet als speelgoed worden gebruikt.
De kinderstoel is geschikt voor kinderen die zelfstandig kunnen zitten tot 36 maanden.
Gebruik het product niet als hoge stoel totdat het kind alleen rechtop kan zitten.

Dit product is van toepassing met EN 14988:2017+A1:2020
I. ONDERDELEN
1. Kozijn laten scharnieren; 2. Beenframe L / R; 3. Lade; 4. Voorbeen; 5. Achterbeen; 6. Leuning; 7.Zitplaats; 8. Stoelhoes; 9.Voetsteun;
II. BESCHRIJVING VAN DE ONDERDELEN
1. Uitneembaar dienblad; 2. Dinerbord; 3. Antislipkolom; 4. Voetsteun; 5. Zitting 6. Voorste voetbuis; 7. Achterste voetbuis; 8. Voet; 9. Antislipkussen;
10. Vouwknop; 11. Vijfpuntsgordel; 12. Hoogte-instelknop; 13. Knop voor het instellen van de rugleuning; 14. Bord verplaatsen knop
15. Bevestigingsgaten voor veiligheidsgordels ;16. Diner Bord haak
III. EETKAMERSTOELPOTEN INSTALLEREN
Haal de stalen buis eruit, verwijder snel het granaatscherfgat en lijn het uit met het binnenste ronde gat voor installatie. De voor- en achterpoten zijn gemeenschappelijk.
IV. LEUNING INSTALLEREN
Installeer de leuning langs de baan. De leuning wordt gebruikt om de volgende stap van de lade te installeren.
V. INSTALLEREN/AANPASSEN VAN HET DINERBORD
1. Trek de demontagehendel aan beide zijden aan de onderkant van het bord naar buiten en plaats het bord tegelijkertijd in de groef in de armleuning.
Nadat je het in de bodem hebt gestoken, maak je het handvat los en controleer je of het bord op zijn plaats is geïnstalleerd.
2.Trek en houd de demontagehendel aan beide kanten aan de onderkant van het bord naar buiten, trek dan het bord naar buiten en verwijder het bord.
3. Als de kinderstoel normaal wordt gebruikt, denk er dan aan dat het bord niet kan worden verwijderd om te voorkomen dat de handen van de kinderen bekneld raken. Wanneer de 
hoge stoel niet in gebruik is, kan het bord worden verwijderd en aan de bordgesp op de achterste voetbuis worden gehangen.
VI. EEN HOGE STOEL UITKLAPPEN/INKLAPPEN
1. Haal het product uit de verpakking (behandel de verpakking eerst op de juiste manier) en druk op de knop om de zithoogte te verstellen om de zitting hoger te zetten.
2. Om de stoel uit te klappen; u hoeft niet op de knop te drukken, maar trekt hem gewoon zo ver mogelijk open.
3. Druk op de knoppen bij de scharnieren aan beide zijden om de stoel in te klappen.
VII. DE ZITHOOGTE VERSTELLEN
1. Houd de knop voor het instellen van de zithoogte ingedrukt om de zithoogte te verlagen.
2. De stoel kan omhoog worden gebracht door de stoel direct in omgekeerde richting te trekken en de stoel kan worden afgesteld op zes hoogtewaarden.
VIII. DE HOOGTE VAN DE VOETSTEUN VERSTELLEN
1. Houd de knop voor het afstellen van de voetsteun ingedrukt en verstel de voetsteun in een van de volgende drie hoeken.
2. Om de voetensteun naar boven te verstellen, duwt u de voetensteun direct naar boven; Om het naar beneden bij te stellen, moet je op de knoppen drukken.
IX. DE HOOGTE VAN DE RUGLEUNING VERSTELLEN
Houd de hendel voor het verstellen van de rugleuning van de stoel aan de achterkant van de rugleuning vast, oefen krachten uit in voorwaartse en achterwaartse richting en pas de 
hoek van de rugleuning naar wens aan. De rugleuning van de stoel kan in vier hoeken worden versteld.
(Opmerking: de rugleuning van de stoel is alleen geschikt voor baby’s ouder dan 6 maanden en met een gewicht van minder dan 15 kg als de rugleuning rechtop staat. De ligstoelmo-
dus is niet geschikt om lang te slapen. Dit product kan niet worden gebruikt als een vervanging voor een klein bed.)

REINIGING EN ONDERHOUD
Dit product heeft regelmatig onderhoud nodig om het in goede staat te houden. Controleer regelmatig alle onderdelen van het product om er zeker van te zijn dat ze correct werken en 
op tekenen van slijtage of schade. Er mogen alleen vervangende onderdelen worden gebruikt die door de fabrikant worden geleverd of aanbevolen.
1. Controleer voordat u het product voor de eerste keer gebruikt of alle onderdelen goed zijn bevestigd en of het aanhaalmechanisme goed is vastgedraaid.
2. Controleer regelmatig de staat van de hoofdonderdelen en vergrendelingsmechanismen, of ze in goede staat verkeren. Als u schade constateert, stop dan met het gebruik van het 
product totdat het kapotte onderdeel is vervangen. Laat het product niet zelf repareren, maar neem contact op met een geautoriseerde reparatiewerkplaats of de verkoopmanager bij 
wie u het product hebt gekocht. Anders vervalt uw garantie.
3. Gebruik geen andere accessoires of vervangende onderdelen dan die zijn goedgekeurd door de fabrikant.
4. De stof van het product moet worden gereinigd met warm water en milde zeep. Raadpleeg het onderhoudslabel op het product voor reinigingsinstructies voor stoffen.
5. Laat het product na het reinigen goed drogen voordat u het gebruikt. Het is absoluut verboden om het op te vouwen en op te bergen voordat het volledig droog is.
6. Gebruik geen sterke schoonmaakmiddelen, bleekmiddel of middelen met schurende deeltjes om het product schoon te maken. Het is verboden het te reinigen in de wasmachine, 
droger, door chemisch reinigen, bleken en centrifugeren.
7. Reinig plastic onderdelen met een zachte handdoek en droog ze af met een droge, zachte handdoek.
8. Reinig metalen of plastic onderdelen met een mild reinigingsmiddel en warm water.

INSTRUCTIES VOOR OPSLAG
1. Als u de liggende wieg niet gebruikt, bewaar deze dan op een droge, winderige en veilige plaats. Bewaar het product niet in een stoffige, vochtige ruimte met zeer lage of zeer hoge 
temperaturen.
2. Bewaar het product uit de buurt van kinderen.
3. Bewaar het product op een droge en schone plaats. Stel het product niet bloot aan direct zonlicht, regen, vocht of scherpe temperaturen.
Aandacht! Blijf weg van vuur. Bewaar het product niet langdurig in de buurt van warmtebronnen of in direct zonlicht om vervorming te voorkomen.

IMPORTANT! A LIRE ATTENTIVEMENT ET 
A CONSERVER POUR REFERENCE ULTERIEURE.



FI TÄRKEÄÄ! LUE HUOLELLISESTI JA SÄILYTÄ 
VASTAISUUDEN VARALLE.

SUOMALAINEN

VAROITUS Älä koskaan jätä lasta ilman valvontaa.
VAROITUS Käytä aina turvajärjestelmää.
VAROITUS Putoamisvaara: Estä lastasi kiipeämästä tuotteen päälle.
VAROITUS Älä käytä tuotetta, elleivät kaikki osat ole oikein asennettu ja säädetty.
VAROITUS Ota huomioon avotulen ja muiden voimakkaan lämmönlähteiden vaara tuotteen läheisyydessä.
VAROITUS Ota huomioon kaatumisvaara, kun lapsesi voi työntää jalkansa pöytää tai muuta rakennetta vasten.
Älä käytä syöttötuolia ennen kuin lapsi pystyy istumaan ilman tukea.
Älä käytä syöttötuolia, jos jokin osa on rikki, repeytynyt tai puuttuu.
Kaikkien muiden kuin valmistajan toimittamien lisävaljaiden on oltava standardin EN 13210 mukaisia.
Loukkaantumisten välttämiseksi varmista, että lapsesi pysyy loitolla, kun avaat ja taitat tätä tuotetta.
Tämä tuote on tarkoitettu lapsille, jotka pystyvät istumaan ilman apua ja jotka ovat enintään 3-vuotiaita tai enintään 15 kg painavia.
Tarkista ajoittain painikkeiden ja valjaiden turvallisuus.
Käytä tuolia aina tasaisella alustalla.
Pidä syöttötuoli poissa lasten ulottuvilta, kun se ei ole käytössä.
Syöttötuolia ei saa käyttää leluna.
Syöttötuoli soveltuu lapsille, jotka pystyvät istumaan ilman apua ja enintään 36 kuukauden ikäisille.
Älä käytä tuotetta syöttötuolina ennen kuin lapsi pystyy istumaan yksin.

Tämä tuote koskee standardeja EN 14988:2017+A1:2020
I. OSAT
1. Anna rungon sarana; 2. Jalkarunko L/R ; 3. Tarjotin; 4.Etujalka; 5.Takajalka; 6.Kaide; 7. Istuin; 8.Istuimen päällinen; 9. Jalkatuki;
II. OSIEN KUVAUS
1. Irrotettava tarjoilualusta; 2. Ruokalautanen; 3. Liukumaton pylväs; 4. Jalkatuki; 5. Istuin 6. Etujalkaputki; 7. Takaosan jalkaputki; 8. Jalka; 9. Liukumaton tyyny;
10. Taittuva painike; 11. Viiden pisteen turvavyö; 12. Korkeuden säätöpainike; 13. Tuolin selkänojan kulman säätöpainike; 14. Ruokalautasen siirtopainike
15.Turvavyön kiinnitysreiät ;16. Ruokalautasen koukku
III. RUOKAILUTUOLIN JALKOJEN ASENNUS
Irrota teräsputki, irrota nopeasti sirpalereikä ja kohdista se sisemmän pyöreän reiän kanssa asennusta varten. Etu- ja takajalat ovat yleisiä.
IV. KÄSOJEN ASENNUS
Asenna käsijohde kiskoon. Kaidetta käytetään tarjottimen asentamiseen seuraavassa vaiheessa.
V. LAATJAN ASENNUS/SÄÄTÖ
1. Vedä ruokalautasen alaosassa olevaa irrotuskahvaa ulospäin ja työnnä lautanen samalla käsinojan uraan.
Kun olet asettanut sen pohjaan, löysää kahvaa ja varmista, että ruokalautanen on asennettu paikalleen.
2. Vedä ja pidä ruokalautasen alaosassa olevaa irrotuskahvaa molemmilla puolilla ulospäin, vedä sitten ruokalautasta ulospäin ja irrota ruokalautanen.
3. Kun syöttötuoli on normaalissa käytössä, muista, että ruokalautasta ei voi irrottaa, jotta lasten käsiä ei jää puristuksiin. Kun korkea
tuoli ei ole käytössä, ruokalautanen voidaan irrottaa ja ripustaa takajalkaputken ruokalautasen solkeen.
VI. SYÖTTYTUOLIN AVAAMINEN/TAITTAMINEN
1. Ota tuote pois pakkauslaatikosta (käsittele ensin pakkauspussia kunnolla) ja paina istuimen korkeuden säätöpainiketta nostaaksesi istuinta ylöspäin.
2. Avaa tuoli; sinun ei tarvitse painaa painiketta, vain vedä se suoraan auki mahdollisimman pitkälle.
3. Taita tuoli painamalla molemmilla puolilla olevia liitoksia.
VII. ISTUIMEN KORKEUSSÄÄTÖ
1. Paina ja pidä painettuna istuimen korkeuden säätöpainiketta istuimen korkeuden pienentämiseksi.
2. Istuinta voidaan nostaa vetämällä sitä suoraan taaksepäin ja istuin voidaan säätää kuuteen korkeusarvoon.
VIII. JALKATUODEN KORKEuden SÄÄTÖ
1. Pidä jalkatuen säätöpainiketta painettuna ja säädä jalkatuki jompaankumpaan kolmesta kulmasta.
2. Säädä jalkatukea ylöspäin työntämällä jalkatukea suoraan ylöspäin; Säätääksesi sitä alaspäin, sinun on painettava painikkeita.
IX. TUOLIN SELKÄN KORKEUSSÄÄTÖ
Pidä kiinni tuolin selkänojan takapuolella olevasta säätökahvasta, kohdista voimia eteen- ja taaksepäin ja säädä tuolin selkänojan kulmaa tarpeen mukaan. Tuolin selkänojaa voidaan 
säätää neljään kulmaan.
(Huomaa: Tuolin selkänoja sopii vain yli 6 kuukauden ikäisille ja alle 15 kg painaville vauvoille, jos sen selkänoja on asetettu pystyasentoon. Nojatuolitila ei sovellu pitkään nukkumi-
seen. Tätä tuotetta ei voi käyttää pienen sängyn korvike.)

PUHDISTUS JA HUOLTO
Tämä tuote vaatii säännöllistä huoltoa pitääkseen sen hyvässä toimintakunnossa. Tarkista säännöllisesti kaikki tuotteen osat varmistaaksesi, että ne toimivat oikein ja ettei niissä ole 
kulumisen tai vaurioiden merkkejä. Vain valmistajan toimittamia tai suosittelemia varaosia saa käyttää.
1. Ennen kuin käytät tuotetta ensimmäistä kertaa, tarkista, että kaikki osat ovat kunnolla kiinni tai onko kiristysmekanismi hyvin kiristetty.
2. Tarkista säännöllisesti pääosien ja lukitusmekanismien kunto, ovatko ne hyvässä kunnossa. Jos havaitset vaurioita, lopeta tuotteen käyttö, kunnes rikkoutunut osa on vaihdettu. Älä 
korjaa tuotetta itse, vaan ota yhteyttä valtuutettuun korjaamoon tai myyntipäälliköön, jolta ostit tuotteen. Muuten takuusi raukeaa.
3. Älä käytä muita kuin valmistajan hyväksymiä lisävarusteita tai varaosia.
4. Tuotteen kangas on puhdistettava lämpimällä vedellä ja miedolla saippualla. Katso kankaiden puhdistusohjeet tuotteen hoitotarrasta.
5. Anna tuotteen kuivua hyvin puhdistuksen jälkeen ennen käyttöä. Sen taittaminen ja varastointi on ehdottomasti kiellettyä ennen kuin se on täysin kuiva.
6. Älä käytä vahvoja puhdistusaineita, valkaisuaineita tai hankaavia hiukkasia sisältäviä aineita tuotteen puhdistukseen. Sen puhdistaminen pesukoneessa, kuivausrummussa, 
kuivapesuvalkaisulla ja sentrifugoinnilla on kielletty.
7. Puhdista muoviosat pehmeällä pyyhkeellä ja kuivaa kuivalla pehmeällä pyyhkeellä.
8. Puhdista metalli- tai muoviosat miedolla pesuaineella ja lämpimällä vedellä.

SÄILYTYSOHJEET
1. Kun et käytä kallistettua telinettä, säilytä sitä kuivassa, tuulisessa ja turvallisessa paikassa. Älä säilytä tuotetta pölyisessä, kosteassa huoneessa, jossa on erittäin alhainen tai korkea 
lämpötila.
2. Säilytä tuotetta poissa lasten ulottuvilta.
3. Säilytä tuotetta kuivassa ja puhtaassa paikassa. Älä altista tuotetta suoralle auringonvalolle, sateelle, kosteudelle tai korkeille lämpötiloille.
Huomio! Pidä poissa tulesta. Älä säilytä tuotetta lämmönlähteiden lähellä tai suorassa auringonpaisteessa pitkäksi aikaa muodonmuutosten välttämiseksi.



RO IMPORTANT! CITIŢI CU ATENŢIE ŞI PĂSTRAŢI ACEST 
DOCUMENT PENTRU CONSULTARE ULTERIOARĂ.

ROMÂNESC

AVERTISMENT Nu lăsați niciodată copilul nesupravegheat.
AVERTISMENT Utilizați întotdeauna sistemul de reținere.
AVERTISMENT Pericol de cădere: Preveniți copilul să se urce pe produs.
AVERTISMENT Nu utilizați produsul decât dacă toate componentele sunt corect montate și reglate.
AVERTISMENT Fiți conștienți de riscul de incendii deschise și alte surse de căldură puternică în apropierea produsului.
AVERTISMENT Fiți conștienți de riscul de înclinare atunci când copilul dumneavoastră își poate împinge picioarele pe o masă sau pe orice 
altă structură.
Nu folosiți scaunul înalt până când copilul nu se poate ridica în picioare fără ajutor.
Nu folosiți scaunul înalt dacă vreo piesă este ruptă, ruptă sau lipsește.
Orice ham suplimentar, altul decât cel furnizat de producător, trebuie să respecte EN 13210.
Pentru a evita rănirea, asigurați-vă că copilul dumneavoastră este ținut la distanță atunci când desfaceți și pliați acest produs.
Acest produs este destinat copiilor care pot sta in picioare neajutati si pana la 3 ani sau o greutate maxima de 15 kg.
Verificați periodic butoanele și sistemul de ham pentru siguranță.
Utilizați întotdeauna scaunul pe o suprafață plană și plană.
Țineți scaunul înalt departe de copii atunci când nu este utilizat.
Scaunul înalt nu trebuie folosit ca jucărie.
Scaunul înalt este potrivit pentru copiii care pot sta în picioare fără ajutor și până la 36 de luni.
Nu utilizați produsul pe post de scaun înalt până când copilul nu se poate așeza singur.

Acest produs se aplică cu EN 14988:2017+A1:2020
I. PĂRȚI
1. Lăsați cadru balama; 2. Cadru pentru picioare L/R; 3.Tava; 4.Picior din față; 5.Picior din spate; 6.Balustrada; 7.Scaun; 8.Husa scaunului; 9.Suport pentru picioare;
II. DESCRIEREA COMPONENTELOR
1. Tava de servire detasabila; 2. Farfurie; 3. Coloana antiderapante; 4. Suport pentru picioare; 5. Scaun 6. Tub pentru picioare din față; 7. Tub picior spate; 8. Picior; 9. Pad antiderapant;
10. Buton pliabil; 11.Centura de siguranta in cinci puncte; 12. Buton de reglare a înălțimii; 13. Buton de reglare a unghiului spătarului scaunului; 14. Buton de mutare a farfurii
15.Gauri pentru fixarea centurii de siguranta ;16. Cârlig pentru farfurie
III. INSTALARE PICIOARELE SCAUNULUI DE MINA
Scoateți țeava de oțel, îndepărtați rapid orificiul de schij și aliniați-l cu orificiul circular interior pentru instalare. Picioarele din față și din spate sunt comune.
IV. INSTALARE BĂRINE
Instalați balustrada de-a lungul șinei. Balustrada va fi folosită pentru a instala tava pasul următor.
V. INSTALARE/REGLARE PLĂTURĂ
1. Trageți mânerul de demontare pe ambele părți din partea de jos a farfurii spre exterior și introduceți placa în canelura din cotieră în același timp.
După ce îl introduceți în partea de jos, slăbiți mânerul și confirmați dacă farfuria este instalată la loc.
2. Trageți și mențineți mânerul de demontare pe ambele părți din partea de jos a farfuriei spre exterior, apoi trageți farfuria spre exterior și scoateți farfuria.
3. Când scaunul înalt este în utilizare normală, rețineți că farfuria nu poate fi îndepărtată pentru a preveni ciupirea mâinilor copiilor. Când înaltul
scaunul nu este folosit, farfuria poate fi scoasă și agățată de catarama farfurii de pe tubul piciorului din spate.
VI. DESFĂRIREA/PLIEREA UNUI SCAUN ÎNĂRÂNT
1. Scoateți produsul din cutia de ambalare (vă rugăm să manipulați mai întâi punga de ambalare corect) și apăsați butonul de reglare a înălțimii scaunului pentru a ridica scaunul în sus.
2. A desface scaunul; nu trebuie să apăsați butonul, doar trageți direct pentru a-l deschide la maximum.
3. Apăsați butoanele de la articulațiile de pe ambele părți pentru a plia scaunul.
VII. REGLAREA ÎNĂLŢIMII SCAZULUI
1. Apăsați și mențineți apăsat butonul de reglare a înălțimii scaunului pentru a reduce înălțimea scaunului.
2. Scaunul poate fi ridicat trăgând direct de scaun în sens invers, iar scaunul poate fi reglat la șase valori de înălțime.
VIII. REGLAREA ÎNĂLȚIMII SUPORTULUI DE PICIOARE
1. Apăsați și mențineți apăsat butonul de reglare a suportului pentru picioare și reglați suportul pentru picioare în oricare dintre cele trei unghiuri.
2. Pentru a regla în sus suportul pentru picioare, împingeți direct suportul pentru picioare în sus; Pentru a-l regla în jos, trebuie să apăsați butoanele.
IX. REGLAREA ÎNĂLȚIMII SPATĂRULUI
Țineți mânerul de reglare a spătarului scaunului de pe partea din spate a spătarului scaunului, aplicați forțe în direcția înainte și înapoi și reglați unghiul spătarului după cum este 
necesar. Spătarul scaunului poate fi reglat în oricare dintre cele patru unghiuri.
(Notă: spătarul scaunului este potrivit doar pentru bebelușii de peste 6 luni și cântărind mai puțin de 15 kg dacă spătarul este în poziție verticală. Modul scaun înclinabil nu este potrivit 
pentru a dormi mult timp. Acest produs nu poate fi utilizat ca un înlocuitor pentru un pat mic.)

CURATENIE SI MENTENANTA
Acest produs necesită întreținere regulată pentru a-l menține în stare bună de funcționare. Verificați în mod regulat toate părțile produsului pentru a vă asigura că funcționează corect 
și dacă există semne de uzură sau deteriorare. Trebuie folosite numai piese de schimb furnizate sau recomandate de producător.
1. Înainte de a utiliza produsul pentru prima dată, vă rugăm să verificați dacă toate piesele sunt bine fixate sau dacă mecanismul de strângere este bine strâns.
2. Verificați în mod regulat starea pieselor principale și a mecanismelor de blocare, dacă acestea sunt în stare bună. Dacă constatați daune, vă rugăm să nu mai utilizați produsul până 
când piesa ruptă este înlocuită. Nu reparați singur produsul, ci contactați un atelier de reparații autorizat sau managerul de vânzări de la care ați cumpărat produsul. În caz contrar, 
garanția dvs. va fi anulată.
3. Nu utilizați accesorii sau piese de schimb altele decât cele, aprobate de producător.
4. Țesătura produsului trebuie curățată cu apă caldă și săpun blând. Consultați eticheta de îngrijire de pe produs pentru instrucțiuni de curățare a țesăturilor.
5. După curățare, lăsați produsul să se usuce bine înainte de a-l folosi. Este absolut interzis să-l pliați și să îl păstrați înainte de a fi complet uscat.
6. Nu utilizați agenți de curățare puternici, agent de albire sau agenți cu particule abrazive pentru curățarea produsului. Este interzisa curatarea acestuia in masina de spalat rufe, 
uscator, prin curatare chimica, albire si centrifugare.
7. Curățați părțile din plastic cu un prosop moale și uscați cu un prosop moale uscat.
8. Curăţaţi componentele din metal sau plastic cu detergent slab şi apă caldă.

INSTRUCȚIUNI DE DEPOZITARE
1. Când nu utilizați leagănul înclinat, vă rugăm să-l depozitați într-un loc uscat, cu vânt și sigur. Nu depozitați produsul în încăperi cu praf, umezeală, cu temperaturi foarte scăzute sau 
foarte ridicate.
2. Depozitați produsul departe de copii.
3. Depozitați produsul într-un loc uscat și curat. Nu expuneți produsul la lumina directă a soarelui, ploaie, umezeală sau temperaturi puternice.
Atenţie! Stai departe de foc. Nu depozitați produsul în apropierea surselor de căldură sau în lumina directă a soarelui pentru o perioadă lungă de timp pentru a preveni deformarea.



PT IMPORTANTE! LEIA CUIDADOSAMENTE E GUARDE 
PARA REFERÊNCIA FUTURA.

PORTUGAL

ATENÇÃO Nunca deixe a criança sozinha.
ATENÇÃO Sempre use o sistema de retenção.
ATENÇÃO Risco de queda: Evite que seu filho suba no produto.
ATENÇÃO Não use o produto a menos que todos os componentes estejam corretamente encaixados e ajustados.
ATENÇÃO Esteja ciente do risco de chamas abertas e outras fontes de calor intenso nas proximidades do produto.
ATENÇÃO Esteja ciente do risco de inclinação quando seu filho pode empurrar os pés contra uma mesa ou qualquer outra estrutura.
Não use a cadeira alta até que a criança consiga sentar-se sozinha.
Não use a cadeira alta se alguma peça estiver quebrada, rasgada ou faltando.
Qualquer arnês adicional diferente do fornecido pelo fabricante deve estar em conformidade com a norma EN 13210.
Para evitar ferimentos, certifique-se de que seu filho esteja longe ao desdobrar e dobrar este produto.
Este produto destina-se a crianças que conseguem sentar-se sozinhas e até aos 3 anos ou com um peso máximo de 15 kg.
Verifique periodicamente os botões e o sistema de arnês quanto à segurança.
Sempre use a cadeira em uma superfície plana e plana.
Mantenha a cadeira longe do alcance das crianças quando não estiver em uso.
A cadeira alta não deve ser utilizada como brinquedo.
A cadeira alta é adequada para crianças que conseguem sentar-se sozinhas e até aos 36 meses.
Não use o produto como cadeira alta até que a criança consiga sentar-se sozinha.

Este produto se aplica com EN 14988:2017+A1:2020
I. PEÇAS
1. Deixe a dobradiça do quadro; 2.Estrutura de perna L/R ; 3. Bandeja; 4. Perna dianteira; 5. Perna traseira; 6. Corrimão; 7.Assento; 8.Capa de assento; 9.Apoio para os pés;
II. DESCRIÇÃO DOS COMPONENTES
1. Bandeja removível para servir; 2. Prato de Jantar; 3. Coluna antiderrapante; 4. Apoio para os pés; 5. Assento 6. Tubo do pé dianteiro; 7. Tubo traseiro do pé; 8. Pé; 9. Almofada antider-
rapante; 10. Botão dobrável; 11.Cinto de segurança de cinco pontas; 12. Botão de ajuste de altura; 13. Botão de ajuste do ângulo do encosto da cadeira; 14. Botão de movimentação do 
Prato; 15.Orifícios de fixação do cinto de segurança;16. gancho de prato
III. INSTALAÇÃO DAS PERNAS DA CADEIRA DE JANTAR
Retire o tubo de aço, remova rapidamente o orifício de estilhaços e alinhe-o com o orifício circular interno para instalação. As patas dianteiras e traseiras são comuns.
IV. INSTALANDO CORRIMÕES
Instale o corrimão ao longo da pista. O corrimão será usado para instalar a bandeja na próxima etapa.
V. INSTALAÇÃO/AJUSTE DO PRATO DE JANTAR
1. Puxe a alça de desmontagem de ambos os lados na parte inferior do prato para fora e insira o prato na ranhura do apoio de braço ao mesmo tempo.
Depois de inseri-lo no fundo, solte a alça e confirme se o prato está instalado no lugar.
2. Puxe e mantenha a alça de desmontagem em ambos os lados na parte inferior do prato para fora, em seguida, puxe o prato para fora e remova-o.
3. Quando a cadeira alta estiver em uso normal, lembre-se de que o prato não pode ser removido para evitar que as mãos das crianças fiquem presas. quando o alto
cadeira não estiver em uso, o prato pode ser removido e pendurado na fivela do prato no tubo do pé traseiro.
VI. DESDOBRAR/DOBRAR CADEIRA ALTA
1. Retire o produto da caixa de embalagem (manuseie a embalagem corretamente primeiro) e pressione o botão de ajuste de altura do assento para levantar o assento.
2. Desdobrar a cadeira; você não precisa pressionar o botão, basta puxá-lo diretamente para abri-lo ao máximo.
3. Pressione os botões nas juntas de ambos os lados para dobrar a cadeira.
VII. AJUSTE DA ALTURA DO ASSENTO
1. Pressione e segure o botão de ajuste da altura do assento para reduzir a altura do assento.
2. O assento pode ser levantado puxando diretamente o assento na direção reversa, e o assento pode ser ajustado para seis valores de altura.
VIII. AJUSTE DA ALTURA DO APOIO PARA OS PÉS
1. Pressione e segure o botão de ajuste do apoio para os pés e ajuste o apoio para um dos três ângulos.
2. Para ajustar o apoio para os pés para cima, empurre diretamente o apoio para os pés para cima; Para ajustá-lo para baixo, você deve pressionar os botões.
IX. AJUSTE DA ALTURA DO ENCOSTO DA CADEIRA
Segure a alça de ajuste do encosto da cadeira na parte traseira do encosto da cadeira, aplique forças na direção para frente e para trás e ajuste o ângulo do encosto da cadeira conforme 
necessário. O encosto da cadeira pode ser ajustado em qualquer um dos quatro ângulos.
(Nota: O encosto da cadeira só é adequado para bebês com mais de 6 meses de idade e peso inferior a 15 kg se o encosto estiver na posição vertical. O modo de cadeira reclinável não é 
adequado para dormir por muito tempo. Este produto não pode ser usado como um substituto para uma cama pequena.)

LIMPEZA E MANUTENÇÃO
Este produto requer manutenção regular para mantê-lo em boas condições de funcionamento. Verifique regularmente todas as peças do produto para garantir que estão funcionando 
corretamente e quanto a sinais de desgaste ou danos. Somente peças de reposição fornecidas ou recomendadas pelo fabricante devem ser usadas.
1. Antes de usar o produto pela primeira vez, verifique se todas as peças estão bem fixadas ou se o mecanismo de aperto está bem apertado.
2. Verifique regularmente o estado das peças principais e mecanismos de bloqueio, se estão em bom estado. Se você estabelecer danos, pare de usar o produto até que a parte quebra-
da seja substituída. Não efetue reparos no produto por conta própria, mas entre em contato com uma oficina autorizada ou com o gerente de vendas de onde você comprou o produto. 
Caso contrário, sua garantia será cancelada.
3. Não use acessórios ou peças de reposição diferentes dos aprovados pelo fabricante.
4. O tecido do produto deve ser limpo com água morna e sabão neutro. Consulte a etiqueta de cuidados no produto para obter instruções de limpeza para tecidos.
5. Após a limpeza, deixe o produto secar bem antes de utilizá-lo. É absolutamente proibido dobrá-lo e armazená-lo antes que esteja completamente seco.
6. Não utilize agentes de limpeza fortes, branqueadores ou agentes com partículas abrasivas para a limpeza do produto. É proibida sua limpeza em máquina de lavar, secadora, por 
meio de clareamento a seco e centrifugação.
7. Limpe as peças plásticas com uma toalha macia e seque com uma toalha macia e seca.
8. Limpe os componentes de metal ou plástico com detergente neutro e água morna.

INSTRUÇÕES DE ARMAZENAMENTO
1. Quando não estiver usando o berço reclinado, guarde-o em local seco, arejado e seguro. Não armazene o produto em ambientes empoeirados e úmidos com temperaturas muito 
baixas ou muito altas.
2. Guarde o produto fora do alcance das crianças.
3. Armazene o produto em local seco e limpo. Não exponha o produto à luz solar direta, chuva, umidade ou temperaturas extremas.
Atenção! Fique longe do fogo. Não armazene o produto próximo a fontes de calor ou sob luz solar direta por muito tempo para evitar deformações.



MT IMPORTANTI! AQRA SEWWA U ZOMM 
GHAR-REFERENZA FIL-FUTUR.

MALTI

TWISSIJA Qatt tħalli lit-tifel waħdu.
TWISSIJA Dejjem uża s-sistema tat-trażżin.
TWISSIJA Periklu ta’ waqgħa: Evita lit-tifel/tifla tiegħek milli jitilgħu fuq il-prodott.
TWISSIJA Tużax il-prodott sakemm il-komponenti kollha ma jkunux imwaħħla u aġġustati b’mod korrett.
TWISSIJA Kun konxju tar-riskju ta’ nirien miftuħa u sorsi oħra ta’ sħana qawwija fil-viċinanza tal-prodott.
TWISSIJA Kun konxju mir-riskju li tmejjel meta t-tifel/tifla tiegħek jista’ jimbotta saqajh ma’ mejda jew kwalunkwe struttura oħra.
Tużax il-highchair sakemm it-tifel ikun jista’ joqogħdu bilqegħda mingħajr għajnuna.
Tużax il-highchair jekk xi parti tkun miksura, imqatta jew nieqsa.
Kwalunkwe xedd addizzjonali minbarra dak ipprovdut mill-manifattur, għandu jikkonforma ma’ EN 13210.
Biex tevita korriment, kun żgur li t-tifel/tifla tiegħek jinżamm ‘il bogħod meta jiżvolġi u jintwew dan il-prodott.
Dan il-prodott huwa maħsub għal tfal li jistgħu joqogħdu bilqiegħda mingħajr għajnuna u sa 3 snin jew piż massimu ta’ 15 kg.
Iċċekkja perjodikament il-buttuni u s-sistema tal-arness għas-sigurtà.
Dejjem uża s-siġġu fuq wiċċ ċatt uniformi.
Żomm il-highchair ‘il bogħod mit-tfal meta ma tkunx qed tintuża.
Il-highchair m’għandux jintuża bħala ġugarell.
Il-highchair huwa adattat għal tfal li jistgħu joqogħdu bilqegħda mingħajr għajnuna u sa 36 xahar.
Tużax il-prodott bħala siġġu għoli sakemm it-tifel ikun jista ‘joqgħod bilqiegħda waħdu.

Dan il-prodott japplika ma’ EN 14988:2017+A1:2020
I. PARTIJIET
1. Ħalli ċappetta tal-qafas; 2.Leg Frame L/R; 3.Trej; 4.Riġel ta ‘quddiem; 5.Riġel ta ‘wara; 6.Poġġaman; 7.Seat; 8.Kopertura tas-sedil; 9.Soft tas-saqajn;
II. DESKRIZZJONI TAL-KOMPONENTI
1. Trej li jservi li jista ‘jitneħħa; 2. Pjanċa tal-pranzu; 3. Kolonna kontra ż-żlieq; 4. Serħan tas-saqajn; 5. Sedil 6. Tubu tas-saqajn ta ‘quddiem; 7. Tubu tas-sieq tad-dahar; 8. Sieq; 9. Kuxx-
inett kontra ż-żlieq; 10. Buttuna li jintwew; 11.Ċinturin tas-sigurtà b’ħames punti; 12. Buttuna ta ‘aġġustament tal-għoli; 13. Buttuna ta ‘aġġustament tal-angolu tad-dahar tas-siġġu; 
14. Dinner Plate ċaqliq buttuna; 15.Toqob tat-twaħħil taċ-ċinturin tas-sigurtà ;16. Dinner Plate ganċ
III. L-INSTALLAZZJONI TA’ SIEJJEL TA’ SIĠĠEJ TAL-IKEL
Oħroġ il-pajp ta ‘l-azzar, neħħi malajr it-toqba shrapnel u allinjaha mat-toqba ċirkolari ta’ ġewwa għall-installazzjoni. Ir-riġlejn ta ‘quddiem u ta’ wara huma komuni.
IV. L-INSTALLAZZJONI TA’ POGGANI
Installa l-poġġaman tul il-binarju. Il-poġġaman se jintuża biex tinstalla t-trej il-pass li jmiss.
V. L-INSTALLAZZJONI/L-AĠĠUSTAMENT TAL-PLAT TAL-PRAN
1.Iġbed il-manku taż-żarmar fuq iż-żewġ naħat fil-qiegħ tal-pjanċa tal-pranzu ‘l barra, u daħħal il-pjanċa fil-kanal fid-dirgħajn fl-istess ħin.
Wara li ddaħħalha fil-qiegħ, ħoll il-manku u kkonferma jekk il-pjanċa tal-pranzu hijiex installata f ’postha.
2.Iġbed u żomm il-manku taż-żarmar fuq iż-żewġ naħat fil-qiegħ tal-pjanċa tal-pranzu ‘l barra, imbagħad iġbed il-pjanċa tal-pranzu ‘l barra u neħħi l-pjanċa tal-pranzu.
3.Meta s-siġġu għoli jkun qed jintuża b’mod normali, ftakar li l-pjanċa tal-pranzu ma tistax titneħħa biex tevita li l-idejn tat-tfal jiġu maqrusa. Meta l-għoli
siġġu mhux qed jintuża, il-pjanċa tal-pranzu tista ‘titneħħa u mdendla fuq il-bokkla tal-pjanċa tal-pranzu fuq it-tubu tas-sieq ta’ wara.
VI. TIJIJA/TIWIEĦ TA’ HIGHCHAIR
1. Oħroġ il-prodott mill-kaxxa tal-ippakkjar (jekk jogħġbok jimmaniġġja l-borża tal-ippakkjar sew l-ewwel), u agħfas il-buttuna tal-aġġustament tal-għoli tas-sedil biex tgħolli s-sedil 
‘il fuq.
2. Biex tiżvolġi s-siġġu; m’għandekx bżonn tagħfas il-buttuna, sempliċement iġbed direttament tiftaħha sal-limitu massimu.
3. Agħfas il-buttuni fil-ġonot fuq iż-żewġ naħat biex tintewa s-siġġu.
VII. L-AĠĠUSTAMENT TAL-GĦOLI TAS-SED
1. Agħfas u żomm il-buttuna tal-aġġustament tal-għoli tas-sedil biex tnaqqas l-għoli tas-sedil.
2. Is-sedil jista ‘jitla’ billi jinġibed direttament is-sedil f ’direzzjoni inversa, u s-sedil jista ‘jiġi aġġustat għal sitt valuri ta’ għoli.
VIII. L-AĠĠUSTAMENT TA’ L-GĦOLI TA’ L-ISTRIQ
1. Agħfas u żomm ‘l isfel il-buttuna ta’ aġġustament tas-serħan tas-saqajn, u aġġusta s-serħan tas-saqajn għal xi wieħed minn tliet angoli.
2. Biex taġġusta ‘l fuq is-serħan tas-saqajn, imbotta direttament is-serħan tas-saqajn ‘il fuq; Biex taġġustaha ‘l isfel, trid tagħfas il-buttuni.
IX. L-AĠĠUSTAMENT TA’ L-GĦOLI TA’ DAĦAR IS-SIĠIJA
Żomm il-manku tal-aġġustament tad-dahar tas-siġġu fuq in-naħa ta ‘wara tad-dahar tas-siġġu, applika forzi fid-direzzjoni ‘l quddiem u lura, u aġġusta l-angolu tad-dahar tas-siġġu 
kif meħtieġ. Id-dahar tas-siġġu jista ‘jiġi aġġustat għal waħda minn erba’ angoli.
(Nota: Id-dahar tas-siġġu huwa adattat biss għal trabi ta ‘aktar minn 6 xhur u li jiżnu inqas minn 15kgs jekk id-dahar tiegħu huwa ssettjat għall-istat wieqfa. Il-mod ta’ siġġu reclining 
mhuwiex adattat għall-irqad għal żmien twil. Dan il-prodott ma jistax jintuża bħala sostitut għal sodda żgħira.)

TINDIF U MANUTENZJONI
Dan il-prodott jeħtieġ manutenzjoni regolari biex jinżamm f’kondizzjoni tajba. Iċċekkja regolarment il-partijiet kollha tal-prodott biex tiżgura li qed joperaw b’mod korrett u għal sinjali 
ta’ xedd jew ħsara. Għandhom jintużaw biss partijiet ta’ sostituzzjoni fornuti jew rakkomandati mill-manifattur.
1. Qabel ma tuża l-prodott għall-ewwel darba, jekk jogħġbok iċċekkja jekk il-partijiet kollha humiex imwaħħla sew jew jekk il-mekkaniżmu tal-issikkar huwiex issikkat sew.
2. Iċċekkja regolarment il-kundizzjoni tal-partijiet prinċipali u l-mekkaniżmi ta ‘qfil, kemm jekk humiex f’kondizzjoni tajba. Jekk tistabbilixxi ħsara, jekk jogħġbok waqqaf l-użu 
tal-prodott sakemm il-parti miksura tiġi sostitwita. Tiswijax il-prodott waħdek, imma ikkuntattja lill-ħanut tat-tiswija awtorizzat jew lill-maniġer tal-bejgħ, minn fejn xtrajt il-prodott. 
Inkella l-garanzija tiegħek tiġi kkanċellata.
3. Tużax aċċessorji jew partijiet ta ‘sostituzzjoni minbarra dawk, approvati mill-manifattur.
4. Id-drapp tal-prodott għandu jitnaddaf b’ilma sħun u sapun ħafif. Irreferi għat-tikketta tal-kura fuq il-prodott għall-istruzzjonijiet tat-tindif tad-drappijiet.
5. Wara t-tindif, ħalli l-prodott jinxef sew qabel tużah. Huwa assolutament ipprojbit li tintewa u tinħażen qabel ma tinxef kompletament.
6. Tużax aġenti tat-tindif qawwija, whitener jew aġenti b’partiċelli li joborxu għat-tindif tal-prodott. Huwa pprojbit it-tindif tiegħu f’magni tal-ħasil, dryer, permezz ta ‘dry cleaning u 
ċentrifugazzjoni.
7. Naddaf il-partijiet tal-plastik b’xugaman artab u nixxef b’xugaman artab niexef.
8. Naddaf il-komponenti tal-metall jew tal-plastik b’deterġent ħafif u ilma sħun.

ISTRUZZJONIJIET GĦALL-ĦAŻNA
1. Meta ma tużax il-benniena reclined, jekk jogħġbok, aħżenha f’post niexef, irjiħat u sigur. Taħżinx il-prodott f ’kamra tat-trab u umdità b’temperaturi baxxi ħafna jew għoljin ħafna.
2. Aħżen il-prodott ‘il bogħod mit-tfal.
3. Aħżen il-prodott f ’post niexef u nadif. Tesponix il-prodott fuq dawl tax-xemx dirett, xita, umdità jew temperaturi qawwija.
Attenzjoni! Żomm ‘il bogħod min-nar. Taħżinx il-prodott ħdejn sorsi tas-sħana jew fid-dawl tax-xemx dirett għal żmien twil biex tevita d-deformazzjoni.

IMPORTANTE! LEIA CUIDADOSAMENTE E GUARDE 
PARA REFERÊNCIA FUTURA.



PL WAŻNE! PRZECZYTAJ UWAŻNIE I ZACHOWAJ NA 
PRZYSZŁOŚĆ JAKO ODNIESIENIE.

POLSKI

OSTRZEŻENIE Nigdy nie pozostawiaj dziecka bez opieki.
OSTRZEŻENIE Zawsze używaj systemu zabezpieczającego.
OSTRZEŻENIE Ryzyko upadku: Nie pozwól dziecku wspinać się na produkt.
OSTRZEŻENIE Nie używaj produktu, jeśli wszystkie elementy nie są prawidłowo zamontowane i wyregulowane.
OSTRZEŻENIE Należy być świadomym ryzyka związanego z otwartym ogniem i innymi źródłami silnego ciepła w pobliżu produktu.
OSTRZEŻENIE Należy pamiętać o ryzyku przewrócenia się, gdy dziecko może odepchnąć stopy od stołu lub innej konstrukcji.
Nie używaj krzesełka, dopóki dziecko nie potrafi samodzielnie siedzieć.
Nie używaj krzesełka, jeśli jakakolwiek część jest złamana, podarta lub jej brakuje.
Każda dodatkowa uprząż inna niż dostarczona przez producenta musi być zgodna z normą EN 13210.
Aby uniknąć obrażeń, upewnij się, że dziecko jest trzymane z daleka podczas rozkładania i składania tego produktu.
Ten produkt jest przeznaczony dla dzieci, które potrafią samodzielnie siedzieć i do 3 lat lub o maksymalnej wadze 15 kg.
Okresowo sprawdzaj przyciski i system uprzęży pod kątem bezpieczeństwa.
Zawsze używaj krzesła na płaskiej, równej powierzchni.
Trzymaj krzesełko z dala od dzieci, gdy nie jest używane.
Krzesełka nie wolno używać jako zabawki.
Krzesełko jest odpowiednie dla dzieci, które potrafią samodzielnie siedzieć i do 36 miesiąca życia.
Nie używaj produktu jako wysokiego krzesełka, dopóki dziecko nie będzie mogło samodzielnie siedzieć.

Ten produkt ma zastosowanie do normy EN 14988:2017+A1:2020
CZĘŚCI
1. Niech zawias ramy; 2. Rama nóg L/R; 3. Taca; 4. Przednia noga; 5. Tylna noga; 6. Poręcz; 7. Siedzenie; 8. Pokrycie siedzenia; 9. Podnóżek;
II. OPIS ELEMENTÓW
1. Zdejmowana taca do serwowania; 2. Talerz obiadowy; 3. Kolumna antypoślizgowa; 4. Podnóżek; 5. Siedzisko 6. Przednia rura podnóżka; 7. Tylna rura podnóżka; 8. Stopa; 9. Podkład-
ka antypoślizgowa; 10. Przycisk składania; 11. Pięciopunktowy pas bezpieczeństwa; 12. Przycisk regulacji wysokości; 13. Przycisk regulacji kąta oparcia fotela; 14. Przycisk przesuwania 
talerza obiadowego; 15.Otwory do mocowania pasów bezpieczeństwa ;16. Haczyk na talerz obiadowy
III. MONTAŻ NÓG KRZESŁA DO JADALNI
Wyjmij stalową rurę, szybko usuń otwór na odłamki i wyrównaj go z wewnętrznym okrągłym otworem do instalacji. Przednie i tylne nogi są wspólne.
IV. MONTAŻ PORĘCZ
Zainstaluj poręcz wzdłuż toru. Poręcz zostanie wykorzystana do zainstalowania tacy w następnym kroku.
V. INSTALACJA/REGULACJA TALERZA OBIADOWEGO
1. Pociągnij uchwyty do demontażu po obu stronach na dole talerza obiadowego na zewnątrz i jednocześnie włóż talerz do rowka w podłokietniku.
Po włożeniu go w dno poluzuj uchwyt i sprawdź, czy talerz obiadowy jest na swoim miejscu.
2. Pociągnij i przytrzymaj uchwyt do demontażu po obu stronach na dole talerza obiadowego na zewnątrz, a następnie wyciągnij talerz obiadowy na zewnątrz i wyjmij talerz 
obiadowy.
3. Podczas normalnego użytkowania krzesełka należy pamiętać, że nie można wyjąć talerza obiadowego, aby zapobiec przytrzaśnięciu rączek dziecka. Kiedy wysoki
krzesło nie jest używane, talerz obiadowy można zdjąć i zawiesić na sprzączce talerza obiadowego na tylnej rurze podnóżka.
VI. ROZKŁADANIE/SKŁADANIE KRZESEŁKA
1. Wyjmij produkt z opakowania (najpierw należy odpowiednio obchodzić się z opakowaniem) i nacisnąć przycisk regulacji wysokości siedziska, aby podnieść siedzenie do góry.
2. Aby rozłożyć krzesło; nie musisz naciskać przycisku, wystarczy bezpośrednio pociągnąć, aby otworzyć go do maksymalnego stopnia.
3. Naciśnij przyciski na łączeniach po obu stronach, aby złożyć krzesło.
VII. REGULACJA WYSOKOŚCI SIEDZENIA
1. Naciśnij i przytrzymaj przycisk regulacji wysokości siedziska, aby zmniejszyć wysokość siedziska.
2. Siedzenie można podnieść, bezpośrednio pociągając siedzisko w odwrotnym kierunku, a siedzisko można ustawić na sześć wartości wysokości.
VIII. REGULACJA WYSOKOŚCI PODNÓŻKA
1. Naciśnij i przytrzymaj przycisk regulacji podnóżka i ustaw podnóżek pod jednym z trzech kątów.
2. Aby wyregulować podnóżek w górę, popchnij podnóżek bezpośrednio w górę; Aby ustawić go w dół, musisz naciskać przyciski.
IX. REGULACJA WYSOKOŚCI OPARCIA KRZESŁA
Przytrzymaj uchwyt regulacji oparcia fotela z tyłu oparcia fotela, zastosuj siły w kierunku do przodu i do tyłu i wyreguluj kąt oparcia fotela zgodnie z wymaganiami. Oparcie krzesła 
można ustawić pod jednym z czterech kątów.
(Uwaga: oparcie krzesła jest odpowiednie tylko dla dzieci w wieku powyżej 6 miesięcy i ważących mniej niż 15 kg, jeśli jego oparcie jest ustawione w pozycji pionowej. Tryb rozkładane-
go fotela nie jest odpowiedni do spania przez długi czas. Ten produkt nie może być używany jako zamiennik małego łóżka).

CZYSZCZENIE I KONSERWACJA
Ten produkt wymaga regularnej konserwacji, aby utrzymać go w dobrym stanie. Regularnie sprawdzaj wszystkie części produktu, aby upewnić się, że działają prawidłowo i czy nie ma 
śladów zużycia lub uszkodzeń. Należy używać wyłącznie części zamiennych dostarczonych lub zalecanych przez producenta.
1. Przed pierwszym użyciem produktu sprawdź, czy wszystkie części są dobrze zamocowane lub czy mechanizm napinający jest dobrze dokręcony.
2. Regularnie sprawdzaj stan głównych części i mechanizmów blokujących, czy są w dobrym stanie. Jeśli stwierdzisz uszkodzenie, przestań używać produktu do czasu wymiany 
uszkodzonej części. Nie należy samodzielnie naprawiać produktu, lecz skontaktować się z autoryzowanym warsztatem lub kierownikiem sprzedaży, u którego produkt został zakupiony. 
W przeciwnym razie gwarancja zostanie anulowana.
3. Nie używaj akcesoriów ani części zamiennych innych niż zatwierdzone przez producenta.
4. Tkaninę produktu należy czyścić ciepłą wodą z łagodnym mydłem. Informacje na temat czyszczenia tkanin znajdują się na etykiecie na produkcie.
5. Po oczyszczeniu pozostaw produkt do wyschnięcia przed użyciem. Całkowicie zabrania się składania i przechowywania przed całkowitym wyschnięciem.
6. Do czyszczenia produktu nie należy używać silnych środków czyszczących, wybielaczy ani środków zawierających cząstki ścierne. Zabrania się czyszczenia w pralce, suszarce, 
wybielania na sucho i wirowania.
7. Wyczyść plastikowe części miękkim ręcznikiem i osusz suchym miękkim ręcznikiem.
8. Wyczyść metalowe lub plastikowe elementy łagodnym detergentem i ciepłą wodą.

INSTRUKCJA PRZECHOWYWANIA
1. Gdy nie używasz kołyski, przechowuj ją w suchym, wietrznym i bezpiecznym miejscu. Nie przechowuj produktu w zakurzonym, wilgotnym pomieszczeniu o bardzo niskich lub 
bardzo wysokich temperaturach.
2. Przechowuj produkt z dala od dzieci.
3. Przechowuj produkt w suchym i czystym miejscu. Nie wystawiaj produktu na bezpośrednie działanie promieni słonecznych, deszczu, wilgoci lub wysokich temperatur.
Uwaga! Trzymać zdala od ognia. Nie przechowuj produktu w pobliżu źródeł ciepła lub w bezpośrednim świetle słonecznym przez długi czas, aby zapobiec deformacji.



SR ВАЖНО! ПРОЧИТАЈТЕ ПАЖЉИВО И САЧУВАЈТЕ 
ЗА БУДУЋУ РЕФЕРЕНЦУ.

СРПСКИ

ОПРЕЗ Никада не остављајте дете без надзора.
ОПРЕЗ Увек користите систем за затварање.
ОПРЕЗ Опасност од пада: Не дозволите детету да се пење на производ.
ОПРЕЗ Немојте користити производ ако било који део није правилно и чврсто инсталиран.
ОПРЕЗ Имајте на уму да је опасно стављати производ у близину отвореног пламена и других извора јаке топлоте
топлота.
ОПРЕЗ Ризик од превртања ако дете може доћи до стола или друге структуре ногом.
Немојте користити производ док дете не почне да седи без помоћи.
Не користите производ ако је било који део поломљен, поцепан или недостаје.
Сваки додатни појас осим оног који је обезбедио произвођач мора бити у складу са ЕН 13210.
Да бисте избегли повреде, уверите се да је ваше дете на безбедној удаљености када савијате и расклапате овај производ.
Овај производ је намењен деци која могу да седе самостално до 3 године или са максималном тежином од 15 кг.
Повремено проверавајте дугмад и систем сигурносних појасева.
Увек користите столицу на равној површини.
Држите високу столицу даље од деце када је не користите.
Висока столица не треба да се користи као играчка.

Овај производ је усклађен са ЕN 14988:2017+А1:2020
I. ДЕЛОВИ
1. Шарка оквира; 2. Оквир ногу Л/Р; 3. табле; 4. Предња нога; 5. Задња нога; 6. Фраме; 7. Сеат; 8. Тапацирање; 9. Подножје;
II. ОПИС КОМПОНЕНТИ
1. Покретна тацна; 2. Трпезаријски послужавник; 3. Колона против клизања; 4. Подножје; 5. Седиште 6. Предња цев за стопало; 7. Цев задње ноге; 8. Лег; 9. Подлога против 
клизања; 10. Дугме за преклапање; 11. Сигурносни појас у пет тачака; 12. Дугме за подешавање висине; 13. Дугме за подешавање угла наслона столице; 14. Дугме за 
отпуштање лежишта; 15. Рупе за причвршћивање сигурносног појаса; 16. Носач за послужавник;
III. ПОСТАВЉАЊЕ НОЖИЦА СТОЛИЦЕ ЗА ХРАЊЕЊЕ
Уклоните челичну цев, брзо уклоните отвор за гелер и поравнајте га са унутрашњим кружним отвором за монтирање. Предње и задње ноге су уобичајене.
IV. СКУПШТИНА ТАБЛОШКИХ СТАНОВА
Поставите носаче узглавља уздужно. Они ће се користити за инсталирање позадинске плоче у следећем кораку.
V. САСТАВЉАЊЕ/ПОДЕШАВАЊЕ ТАБЛЕ
1. Извуците ручицу за растављање са обе стране на дну послужавника, а истовремено убаците послужавник у жлеб основе послужавника. Након што га поставите на дно, 
олабавите ручку и проверите да ли је послужавник на месту.
2. Извуците и држите копчу за растављање са обе стране дна лежишта, а затим извуците лежиште и уклоните га.
3. Када се столица за храњење нормално користи, имајте на уму да тацну не треба скидати како бисте спречили штипање руку деце. Када
седиште није у употреби, узглавље се може уклонити и окачити на копчу узглавља на задњој цеви за ноге.
VI. ПРОДУЖИ/САВОРИ СТОЛИЦУ ЗА ХРАЊЕЊЕ
1. Извадите производ из кутије за паковање (молимо вас да прво правилно рукујете врећом за паковање) и притисните дугме за подешавање висине седишта да бисте 
подигли седиште.
2. Да расклопи столицу; нема потребе да притиснете дугме, само га директно повуците до максимума.
3. Притисните дугмад са обе стране да бисте преклопили столицу.
VII. ПОДЕШАВАЊЕ ВИСИНЕ СЕДИШТА
1. Притисните и држите дугме за подешавање висине седишта да бисте смањили висину седишта.
2. Седиште се може подићи директним повлачењем седишта у супротном смеру, а седиште се може подесити на шест вредности висине.
VIII. ПОДЕШАВАЊЕ ВИСИНЕ НАСЛОНА ЗА НОГЕ
1. Притисните и држите дугме за подешавање ослонца за ноге и подесите ослонац на један од три угла.
2. Да бисте подесили ослонац за ноге према горе, гурните га директно нагоре; Да бисте га смањили, потребно је да притиснете дугмад.
IX. ПОДЕШАВАЊЕ ВИСИНЕ НАДЛАКА СТОЛИЦЕ
Ухватите ручку за подешавање наслона столице на наслону столице, примените силу у правцу напред и назад и подесите угао наслона столице по потреби. Наслон столице 
се може подесити у било ком од четири угла.
(Напомена: Наслон столице је погодан само за бебе старије од 6 месеци и теже од 15 кг ако је наслон постављен у усправном положају. Режим наслоњача није погодан за 
дуготрајно спавање. Овај производ се не може користи се као замена за мали кревет.)

ЧИШЋЕЊЕ И ОДРЖАВАЊЕ
Овај производ захтева редовну проверу да би се одржао у добром радном стању. Редовно проверавајте све делове производа да бисте били сигурни да исправно раде и да 
ли има знакова хабања или оштећења. Треба користити само резервне делове које је испоручио или препоручио произвођач.
1. Пре прве употребе производа, проверите да ли су сви делови добро причвршћени или да ли је механизам за стезање добро затегнут.
2. Редовно проверавајте стање главних делова и механизама за закључавање, да ли су у добром стању. Ако нађете оштећење, престаните да користите производ док 
се поломљени део не замени. Немојте сами поправљати производ, већ контактирајте произвођача од кога сте купили производ. У супротном, ваша гаранција ће бити 
неважећа.
3. Немојте користити додатну опрему или резервне делове осим оних које је одобрио произвођач.
4. Текстилне делове производа треба очистити топлом водом и благим сапуном. Пратите упутства на етикети за чишћење тканина.
5. Након чишћења, оставите производ да се добро осуши пре употребе. Апсолутно је забрањено савијати и чувати пре него што се потпуно осуши.
6. Не користите јаке детерџенте, избељиваче или детерџенте са абразивним честицама за чишћење производа. Забрањено је чишћење у машини за прање веша, 
сушилици, хемијском чишћењу, бељењу и центрифугирању.
7. Очистите пластичне делове меком крпом и осушите сувом меком крпом.
8. Очистите металне или пластичне компоненте благим детерџентом и топлом водом.

УПУТСТВО ЗА СКЛАДИШТЕЊЕ
1. Када не користите производ, чувајте га на сувом, ветровитом и безбедном месту. Не складиштите производ у прашњавим, влажним просторијама са веома ниским или 
веома високим температурама. 2. Држите производ даље од деце.
3. Чувајте производ на сувом и чистом месту. Не излажите производ директној сунчевој светлости, киши, влази или екстремним температурама.
Пажња! Држати даље од ватре. Не чувајте производ у близини извора топлоте или на директној сунчевој светлости дуже време да бисте спречили деформацију.



MK ВАЖНО! ПРОЧИТАЈТЕ ВНИМАТЕЛНО И ЗАШТЕДИ 
ЗА ИДНА РЕФЕРЕНЦИЈА.

МАКЕДОНСКИ

ВНИМАНИЕ Никогаш не го оставајте детето без надзор.
ВНИМАНИЕ Секогаш користете го системот за затворање.
ВНИМАНИЕ Опасност од паѓање: Не дозволувајте детето да се качува на производот.
ВНИМАНИЕ Не користете го производот ако некој дел не е правилно и цврсто инсталиран.
ВНИМАНИЕ Имајте предвид дека е опасно да го ставите производот во близина на отворен пламен и други извори на силна топлина
топлина.
ВНИМАНИЕ Ризик од превртување ако детето може да стигне до маса или друга структура со нога.
Не користете го производот додека детето не почне да седи без помош.
Не користете го производот ако некој дел е скршен, искинат или недостасува.
Секој дополнителен ремен освен оној што го дава производителот мора да биде во согласност со EN 13210.
За да избегнете повреда, проверете дали вашето дете е на безбедно растојание кога го преклопувате и расклопувате овој производ.
Овој производ е наменет за деца кои можат да седат без помош до 3 години или со максимална тежина од 15 кг.
Периодично проверувајте ги копчињата и системот на безбедносните ремени.
Секогаш користете го столот на рамна површина.
Чувајте го столчето подалеку од деца кога не го користите.
Детското столче не треба да се користи како играчка.

Овој производ е во согласност со EN 14988:2017+A1:2020
I. ДЕЛОВИ
1. Шарка на рамка; 2. Рамка на ногата L/R; 3. Одбори; 4. Предна нога; 5. Задна нога; 6. Рамка; 7. Седиште; 8. Тапацир; 9. Потпирач за нозе;
II. ОПИС НА КОМПОНЕНТИ
1. Подвижен послужавник; 2. Послужавници за јадење; 3. Анти-лизгачки столб; 4. Потпирач за нозе; 5. Седиште 6. Предна нога цевка; 7. Цевка за задна нога; 8. Нога; 9. 
Анти-лизгачка подлога; 10. Копче за преклопување; 11. Безбедносен појас со пет точки; 12. Копче за прилагодување на висината; 13. Копче за прилагодување на аголот на 
потпирачот на столот; 14. Копче за ослободување на фиоката; 15. Дупки за прицврстување на сигурносниот појас;16. Држач за послужавник;
III. ПОСТАВУВАЊЕ НА НОГАЖИТЕ НА СТОЛОТ ЗА ХРАНА
Отстранете ја челичната цевка, брзо отстранете ја дупката за шрапнел и порамнете ја со внатрешната кружна дупка за монтирање. Чести се предните и задните нозе.
IV. СОБРАНИЕ НА ОДБОР СТОИ
Поставете ги потпирачите на главата по должина. Тие ќе се користат за инсталирање на таблата во следниот чекор.
V. СОБРАНИЕ/ПРИСТАВУВАЊЕ НА ТАБЛАТА
1. Извлечете ја рачката за расклопување од двете страни на дното на садот за јадење и во исто време вметнете ја фиоката во жлебот на основата на фиоката.Откако ќе ја 
ставите на дното, олабавете ја рачката и проверете дали фиоката е на место.
2. Извлечете ја и држете ја штипката за расклопување на двете страни од дното на фиоката, потоа извлечете ја и извадете ја.
3. Кога столчето за хранење се користи нормално, запомнете дека послужавникот не треба да се отстранува за да се спречи стегање на рацете на децата. Кога
седиштето не се користи, главата може да се извади и да се закачи на бравата на главата на задната ножна цевка.
VI. ПРОДОЛЖЕТЕ/ПОВЛЕЖЕТЕ СТОЛ ЗА ХРАНА
1. Извадете го производот од кутијата за пакување (ве молиме прво правилно ракувајте со кесата за пакување) и притиснете го копчето за прилагодување на висината на 
седиштето за да го подигнете седиштето нагоре.
2. Да се   расклопи столот; нема потреба да го притискате копчето, само директно повлечете го до максимум.
3. Притиснете ги копчињата за спојување од двете страни за да го преклопите столот.
VII. ПРИЛАГОДУВАЊЕ ВИСИНА НА СЕДИШТА
1. Притиснете и задржете го копчето за прилагодување на висината на седиштето за да ја намалите висината на седиштето.
2. Седиштето може да се подигне со директно повлекување на седиштето во спротивна насока, а седиштето може да се прилагоди на шест висински вредности.
VIII. ПРИЛАГОДУВАЊЕ НА ВИСИНАТА НА ОДМОР ЗА НОГАТА
1. Притиснете и задржете го копчето за прилагодување на потпирачот за нозе и прилагодете го потпирачот за нозе на еден од трите агли.
2. За да го наместите потпирачот за нозе нагоре, директно турнете го потпирачот за нозе; За да го прилагодите, треба да ги притиснете копчињата.
IX. ПРИЛАГОДУВАЊЕ НА ВИСИНАТА НА НАСТАВНИОТ СТОЛ
Фатете ја рачката за подесување на столчето на задниот дел од столот, нанесете сила напред и назад и прилагодете го аголот на столот по потреба. Задниот дел на столот 
може да се прилагоди на кој било од четирите агли.
(Забелешка: Потпирачот за грб на столот е погоден само за бебиња постари од 6 месеци и со тежина помала од 15 кг ако потпирачот за грб е поставен во исправена 
положба. Режимот на лежечка столица не е погоден за долго време спиење. Овој производ не може да се се користи како замена за мал кревет.)

ЧИСТЕЊЕ И ОДРЖУВАЊЕ
Овој производ бара редовна проверка за да биде во добра работна состојба. Редовно проверувајте ги сите делови на производот за да се уверите дека работат правилно и 
дали има знаци на абење или оштетување. Треба да се користат само резервни делови испорачани или препорачани од производителот.
1. Пред да го користите производот за прв пат, проверете дали сите делови се добро фиксирани или дали механизмот за стегање е добро затегнат.
2. Редовно проверувајте ја состојбата на главните делови и механизмите за заклучување, дали се во добра состојба. Ако најдете оштетувања, престанете да го користите 
производот додека не се замени скршениот дел. Не го поправајте производот сами, туку контактирајте со производителот од кого сте го купиле производот. Во спротивно, 
вашата гаранција ќе биде неважечка.
3. Не користете додатоци или резервни делови различни од оние одобрени од производителот.
4. Текстилните делови на производот треба да се исчистат со топла вода и благ сапун. Следете ги упатствата на етикетата за чистење ткаенини.
5. По чистењето, оставете го производот да се исуши темелно пред да го користите. Апсолутно е забрането да се преклопува и складира пред целосно да се исуши.
6. Не користете силни детергенти, белило или детергенти со абразивни честички за чистење на производот. Забрането е чистење во машина за перење, сушење, хемиско 
чистење, белење и предење.
7. Пластичните делови исчистете ги со мека крпа и исушете ги со сува мека крпа.
8. Исчистете ги металните или пластичните компоненти со благ детергент и топла вода.

ИНСТРУКЦИИ ЗА ЧУВАЊЕ
1. Кога не го користите производот, ве молиме чувајте го на суво, ветровито и безбедно место. Не го чувајте производот во правливи, влажни простории со многу ниски или 
многу високи температури. 2. Чувајте го производот подалеку од деца.
3. Чувајте го производот на суво и чисто место. Не го изложувајте производот на директна сончева светлина, дожд, влага или екстремни температури.
ВНИМАНИЕ! Да се   чува подалеку од оган. Не чувајте го производот во близина на извори на топлина или на директна сончева светлина долго време за да спречите 
деформација.



AL E RËNDËSISHME! LEXONI ME KUJDES DHE RUANI 
PËR REFERENCA TË ARDHSHME.

SHQIPTAR

KUJDES Mos e lini kurrë fëmijën pa mbikëqyrje.
KUJDES Përdorni gjithmonë sistemin e mbylljes.
KUJDES Rreziku i rënies: Mos e lini fëmijën të ngjitet mbi produkt.
KUJDES Mos e përdorni produktin nëse ndonjë pjesë nuk është instaluar saktë dhe fort.
KUJDES Vini re se është e rrezikshme ta vendosni produktin pranë flakëve të hapura dhe burimeve të tjera të nxehtësisë së fortë
ngrohjes.
KUJDES Rreziku i bakshishit nëse fëmija mund të arrijë një tavolinë ose strukturë tjetër me këmbë.
Mos e përdorni produktin derisa fëmija të fillojë të ulet pa ndihmë.
Mos e përdorni produktin nëse ndonjë pjesë është thyer, grisur ose mungon.
Çdo rrip shtesë përveç atij të dhënë nga prodhuesi duhet të jetë në përputhje me EN 13210.
Për të shmangur lëndimet, sigurohuni që fëmija juaj të jetë në një distancë të sigurt kur palosni dhe shpalosni këtë produkt.
Ky produkt është i destinuar për fëmijët që mund të ulen pa ndihmë deri në 3 vjet ose me një peshë maksimale prej 15 kg.
Kontrolloni periodikisht butonat dhe sistemin e rripit të sigurimit.
Përdoreni gjithmonë karrigen në një sipërfaqe të sheshtë.
Mbajeni karrigen e lartë larg fëmijëve kur nuk e përdorni.
Karrigia e lartë nuk duhet të përdoret si lodër.

Ky produkt përputhet me EN 14988:2017+A1:2020
I. PJESËT
1. Lëreni kornizën të varet; 2. Korniza e këmbës L/R; 3. Tabaka; 4. Këmba e përparme; 5. Këmba e pasme; 6. Kangjella; 7. Vendi; 8. Mbulesa e sediljes; 9. Mbështetëse e këmbëve;
II. PËRSHKRIMI I KOMPONENTEVE
1. Tepsi i lëvizshëm për servirje; 2. Pjatë për të ngrënë; 3. Kolona kundër rrëshqitjes; 4. Mbështetëse e këmbëve; 5. Sedilja 6. Tubi i këmbës së përparme; 7. Tubi i këmbës së pasme; 8. 
Hapi; 9. Mbushje kundër rrëshqitjes; 10. Butoni i palosjes; 11. Rrip sigurie me pesë pika; 12. Butoni i rregullimit të lartësisë; 13. Buton për rregullimin e këndit të shpinës së karriges; 14. 
Buton për të lëvizur pjatën; 15. Vrima për fiksimin e rripit të sigurisë; 16. Ganpa e pjatës së darkës
III. KARRIGE TRENE MONTIMI I KËMBËVE
Hiqni tubin e çelikut, hiqni shpejt vrimën e shrapnelit dhe shtrijeni atë me vrimën e brendshme rrethore të montimit. Këmbët e përparme dhe të pasme janë të zakonshme.
IV. INSTALIMI I HEKURUDHAVE
Instaloni kangjella përgjatë gjatësisë së trasesë. Hekurudha do të përdoret për të instaluar kokën në hapin tjetër.
V. MONTIMI/RREGULLIMI I PLAKAVE
1. Tërhiqeni dorezën e çmontimit nga të dyja anët në fund të pjatës së ngrënies nga jashtë dhe në të njëjtën kohë futeni pjatën në brazdë të mbështetëses së krahut.
Pasi ta vendosni në pjesën e poshtme, lironi dorezën dhe kontrolloni që pllaka e ushqimit të jetë në vend.
2. Tërhiqeni dhe mbajeni dorezën e çmontimit në të dy anët e pjesës së poshtme të pjatës së darkës nga jashtë, më pas tërhiqeni pjatën e darkës nga jashtë dhe hiqni pjatën e darkës.
3. Kur karrigia e lartë përdoret normalisht, mbani mend se pjata nuk mund të hiqet për të parandaluar shtrëngimin e duarve të fëmijëve. Kur të lartë
karrigia nuk është në përdorim, pjata e darkës mund të hiqet dhe të varet në shtrëngimin e pjatës në tubin e këmbës së pasme.
VI. ZGJARJE/PASH NJË KARRIGE TË USHQYER
1. Nxirreni produktin nga kutia e paketimit (ju lutemi, së pari trajtoni siç duhet çantën e paketimit) dhe shtypni butonin e rregullimit të lartësisë së sediljes për ta ngritur sediljen lart.
2. Për të shpalosur karrigen; nuk ka nevojë të shtypni butonin, thjesht tërhiqeni drejtpërdrejt në masën maksimale.
3. Shtypni butonat e bashkimit në të dyja anët për të palosur karrigen.
VII. RREGULLIMI I LARTËSISË SË sediljes
1. Shtypni dhe mbani shtypur butonin e rregullimit të lartësisë së sediljes për të ulur lartësinë e sediljes.
2. Sedilja mund të ngrihet duke e tërhequr drejtpërdrejt sediljen në drejtim të kundërt dhe sedilja mund të rregullohet në gjashtë vlera lartësie.
VIII. RREGULLIMI I LARTËSISË SË PUSHIMIT TË KËMBËS
1. Shtypni dhe mbani butonin e rregullimit të mbështetëses së këmbëve dhe rregulloni mbështetësen e këmbëve në një nga tre këndet.
2. Për të rregulluar mbështetësen e këmbëve lart, shtyjeni direkt mbështetësen e këmbëve lart; Për ta rregulluar atë, duhet të shtypni butonat.
IX. RREGULLIMI I LARTËSISË SË KARRIKES SPIRE
Kapni dorezën e rregullimit të shpinës së karriges në pjesën e pasme të karriges, aplikoni forcë në drejtimin përpara dhe prapa dhe rregulloni këndin e mbrapa të karriges sipas nevojës. 
Pjesa e pasme e karriges mund të rregullohet në cilindo nga katër qoshet.
(Shënim: Mbështetja e karriges është e përshtatshme vetëm për foshnjat mbi 6 muajsh dhe që peshojnë më pak se 15 kg nëse mbështetësja vendoset në një pozicion vertikal. 
Modaliteti i karriges së shtrirë nuk është i përshtatshëm për gjumë të gjatë. Ky produkt nuk mund të përdoret si zëvendësim për një shtrat të vogël.)

PASTRIMI DHE MIRËMBAJTJA
Ky produkt kërkon mirëmbajtje të rregullt për ta mbajtur atë në gjendje të mirë pune. Kontrolloni rregullisht të gjitha pjesët e produktit për t’u siguruar që ato funksionojnë siç duhet 
dhe për shenja konsumimi ose dëmtimi. Duhet të përdoren vetëm pjesë këmbimi të furnizuara ose të rekomanduara nga prodhuesi.
1. Përpara përdorimit të produktit për herë të parë, ju lutemi kontrolloni nëse të gjitha pjesët janë të fiksuara mirë ose nëse mekanizmi i shtrëngimit është shtrënguar mirë.
2. Kontrolloni rregullisht gjendjen e pjesëve kryesore dhe mekanizmave të kyçjes, nëse janë në gjendje të mirë. Nëse konstatoni dëmtime, ju lutemi ndaloni përdorimin e produktit de-
risa pjesa e thyer të zëvendësohet. Mos e bëni riparimin e produktit vetë, por kontaktoni me dyqanin e autorizuar të riparimit ose me menaxherin e shitjeve nga e keni blerë produktin. 
Përndryshe, garancia juaj do të anulohet.
3. Mos përdorni aksesorë ose pjesë këmbimi të tjera përveç atyre të miratuara nga prodhuesi.
4. Pëlhura e produktit duhet të pastrohet me ujë të ngrohtë dhe sapun të butë. Referojuni etiketës së kujdesit në produkt për udhëzimet e pastrimit të pëlhurave.
5. Pas pastrimit, lëreni produktin të thahet mirë përpara se ta përdorni. Është absolutisht e ndaluar palosja dhe ruajtja e tij para se të thahet plotësisht.
6. Mos përdorni agjentë të fortë pastrimi, zbardhues ose agjentë me grimca gërryese për pastrimin e produktit. Ndalohet pastrimi i tij në lavatriçe, tharëse, nëpërmjet zbardhjes dhe 
centrifugimit me pastrim kimik.
7. Pastroni pjesët plastike me peshqir të butë dhe thajini me peshqir të butë të thatë.
8. Pastroni komponentët metalikë ose plastikë me detergjent të butë dhe ujë të ngrohtë.

UDHËZIME PËR RUAJTJEN
1. Kur nuk e përdorni lëkundjen, ju lutemi ruajeni në një vend të thatë, me erë dhe të sigurt. Mos e ruani produktin në dhomë me pluhur dhe lagështi me temperatura shumë të ulëta 
ose shumë të larta.
2. Ruajeni produktin larg fëmijëve.
3. Ruajeni produktin në vend të thatë dhe të pastër. Mos e ekspozoni produktin në rrezet e diellit direkte, shiun, lagështinë ose temperaturat e forta.
Kujdes! Mbajeni larg zjarrit. Mos e ruani produktin pranë burimeve të nxehtësisë ose në rrezet e diellit direkte për një kohë të gjatë për të parandaluar deformimin.



BS BITAN! PAŽLJIVO PROČITAJTE I SAČUVAJTE 
ZA BUDUĆU REFERENCU.

BOSANSKI

OPREZ Nikad ne ostavljajte dijete bez nadzora.
OPREZ Uvijek koristite sistem za zatvaranje.
OPREZ Opasnost od pada: Ne dozvolite djetetu da se penje na proizvod.
OPREZ Nemojte koristiti proizvod ako bilo koji dio nije instaliran ispravno i čvrsto.
OPREZ Imajte na umu da je opasno stavljati proizvod u blizinu otvorenog plamena i drugih izvora jake toplote
toplota.
OPREZ Rizik od prevrtanja ako dijete može doći do stola ili druge strukture nogom.
Nemojte koristiti proizvod dok dijete ne počne sjediti bez pomoći.
Nemojte koristiti proizvod ako je bilo koji dio slomljen, potrgan ili nedostaje.
Svaki dodatni pojas osim onog koji je osigurao proizvođač mora biti u skladu sa EN 13210.
Kako biste izbjegli ozljede, pobrinite se da vaše dijete bude na sigurnoj udaljenosti prilikom sklapanja i rasklapanja ovog proizvoda.
Ovaj proizvod je namijenjen djeci koja mogu sjediti samostalno do 3 godine ili sa maksimalnom težinom od 15 kg.
Povremeno proveravajte dugmad i sistem sigurnosnih pojaseva.
Uvijek koristite stolicu na ravnoj površini.
Držite stolicu podalje od djece kada se ne koristi.
Visoka stolica se ne smije koristiti kao igračka.

Ovaj proizvod je usklađen sa EN 14988:2017+A1:2020
I. DIJELOVI
1. Šarka okvira; 2. Okvir nogu L/R; 3. Ploče; 4. Prednja noga; 5. Zadnja noga; 6. Frame; 7. Seat; 8. Tapaciranje; 9. Oslonac za noge;
II. OPIS KOMPONENTI
1. Pokretna ladica; 2. Posude za blagovanje; 3. Protuklizni stub; 4. Oslonac za noge; 5. Sjedalo 6. Prednja cijev za stopalo; 7. Cijev stražnje noge; 8. Leg; 9. Podloga protiv klizanja; 10. 
Dugme za preklapanje; 11. Sigurnosni pojas u pet tačaka; 12. Dugme za podešavanje visine; 13. Dugme za podešavanje ugla naslona stolice; 14. Dugme za otpuštanje ležišta; 15. Rupe 
za pričvršćivanje sigurnosnog pojasa; 16. Nosač za poslužavnik;
III. POSTAVLJANJE NOŽICA STOLICE
Uklonite čeličnu cijev, brzo uklonite otvor za šrapnel i poravnajte ga s unutarnjim kružnim otvorom za montažu. Prednje i zadnje noge su uobičajene.
IV. MONTAŽA TABLA
Ugradite nosače uzglavlja uzdužno. Oni će se koristiti za instalaciju ploče u sljedećem koraku.
V. SASTAVLJANJE/PODEŠAVANJE TABLE
1. Izvucite ručku za demontažu sa obe strane na dnu tacne, a istovremeno ubacite tacnu u žleb osnove tacne.Nakon što je postavite na dno, olabavite ručku i proverite da li je 
poslužavnik na mjestu.
2. Izvucite i držite kopču za rastavljanje sa obe strane dna ležišta, zatim izvucite ležište i uklonite ga.
3. Kada se stolica za hranjenje koristi normalno, imajte na umu da poslužavnik ne treba skidati kako biste spriječili štipanje ruku djece. Kada
sjedište nije u upotrebi, uzglavlje se može skinuti i objesiti na kopču uzglavlja na stražnjoj cijevi za noge.
VI. PRODUŽITE/SAVIJETE STOLICU ZA HRANJENJE
1. Izvadite proizvod iz kutije za pakovanje (molimo Vas da prvo pravilno rukujete vrećom za pakovanje) i pritisnite dugme za podešavanje visine sedišta da podignete sedište.
2. Za rasklapanje stolice; nema potrebe da pritiskate dugme, samo ga direktno povucite do maksimuma.
3. Pritisnite dugmad sa obje strane da biste preklopili stolicu.
VII. PODEŠAVANJE VISINE SEDIŠTA
1. Pritisnite i držite dugme za podešavanje visine sedišta da smanjite visinu sedišta.
2. Sjedište se može podići direktnim povlačenjem sjedišta u suprotnom smjeru, a sjedište se može podesiti na šest vrijednosti visine.
VIII. PODEŠAVANJE VISINE NASLONA ZA NOGE
1. Pritisnite i držite dugme za podešavanje oslonca za noge i podesite oslonac na jedan od tri ugla.
2. Da biste podesili oslonac za noge prema gore, gurnite ga direktno prema gore; Da biste ga smanjili, morate pritisnuti dugmad.
IX. PODEŠAVANJE VISINE NAZADNJA STOLICE
Uhvatite ručku za podešavanje naslona stolice na naslonu stolice, primijenite silu u smjeru naprijed i nazad i prilagodite ugao naslona stolice po potrebi. Naslon stolice se može podesiti 
u bilo kojem od četiri ugla.
(Napomena: Naslon stolice je prikladan samo za bebe starije od 6 mjeseci i manje od 15 kg ako je naslon postavljen u uspravnom položaju. Režim naslonjača nije pogodan za dugotraj-
no spavanje. Ovaj proizvod se ne može koristi se kao zamjena za mali krevet.)

ČIŠĆENJE I ODRŽAVANJE
Ovaj proizvod zahtijeva redovnu kontrolu kako bi se održao u dobrom radnom stanju. Redovno provjeravajte sve dijelove proizvoda kako biste bili sigurni da rade ispravno i ima li 
znakova habanja ili oštećenja. Treba koristiti samo rezervne dijelove koje je isporučio ili preporučio proizvođač.
1. Prije prve upotrebe proizvoda, provjerite da li su svi dijelovi dobro pričvršćeni ili da li je mehanizam za stezanje dobro zategnut.
2. Redovno proveravajte stanje glavnih delova i mehanizama za zaključavanje, da li su u dobrom stanju. Ako nađete oštećenje, prestanite koristiti proizvod dok se pokvareni dio ne 
zamijeni. Nemojte sami popravljati proizvod, već kontaktirajte proizvođača od kojeg ste kupili proizvod. U suprotnom, vaša garancija će biti nevažeća.
3. Nemojte koristiti dodatnu opremu ili rezervne dijelove osim onih koje je odobrio proizvođač.
4. Tekstilne dijelove proizvoda treba očistiti toplom vodom i blagim sapunom. Slijedite upute na etiketi za čišćenje tkanina.
5. Nakon čišćenja ostavite da se proizvod dobro osuši prije upotrebe. Apsolutno je zabranjeno savijati i čuvati dok se potpuno ne osuši.
6. Nemojte koristiti jake deterdžente, izbjeljivače ili deterdžente s abrazivnim česticama za čišćenje proizvoda. Zabranjeno je čišćenje u mašini za pranje veša, sušilici, hemijskom 
čišćenju, beljenju i centrifugiranju.
7. Očistite plastične dijelove mekom krpom i osušite suhom mekom krpom.
8. Očistite metalne ili plastične komponente blagim deterdžentom i toplom vodom.

UPUTSTVO ZA SKLADIŠTENJE
1. Kada ne koristite proizvod, čuvajte ga na suhom, vjetrovitom i sigurnom mjestu. Nemojte čuvati proizvod u prašnjavim, vlažnim prostorijama sa veoma niskim ili veoma visokim 
temperaturama. 2. Držite proizvod podalje od djece.
3. Čuvajte proizvod na suvom i čistom mestu. Ne izlažite proizvod direktnoj sunčevoj svjetlosti, kiši, vlazi ili ekstremnim temperaturama.
Pažnja! Držati dalje od vatre. Nemojte čuvati proizvod u blizini izvora toplote ili na direktnoj sunčevoj svetlosti duže vreme kako biste sprečili deformaciju.
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გაფრთხილებაგაფრთხილება არასოდეს დატოვოთ ბავშვი უყურადღებოდ.

გაფრთხილებაგაფრთხილება ყოველთვის გამოიყენეთ დამჭერი სისტემა.

გაფრთხილებაგაფრთხილება დაცემის საშიშროება: მოერიდეთ თქვენს შვილს პროდუქტზე ასვლისგან.

გაფრთხილებაგაფრთხილება არ გამოიყენოთ პროდუქტი, თუ ყველა კომპონენტი არ არის სწორად დამონტაჟებული და მორგებული.

გაფრთხილებაგაფრთხილება გაითვალისწინეთ ღია ხანძრის და სხვა ძლიერი სითბოს წყაროების რისკი პროდუქტის სიახლოვეს.

გაფრთხილებაგაფრთხილება გაითვალისწინეთ დახრის საშიშროება, როდესაც თქვენს შვილს შეუძლია ფეხებს მაგიდაზე ან სხვა კონსტრუქციაზე 
მიარტყას.
არ გამოიყენოთ სავარძელი მანამ, სანამ ბავშვს არ შეუძლია დაუხმარებლად დაჯდომა.
არ გამოიყენოთ სავარძელი, თუ რომელიმე ნაწილი გატეხილია, დახეული ან აკლია.
ნებისმიერი დამატებითი აღკაზმულობა, გარდა მწარმოებლის მიერ მოწოდებულისა, უნდა შეესაბამებოდეს EN 13210-ს.
ტრავმის თავიდან ასაცილებლად დარწმუნდით, რომ თქვენი შვილი შორს იქნება ამ პროდუქტის გახსნისა და დაკეცვისას.
ეს პროდუქტი განკუთვნილია ბავშვებისთვის, რომლებსაც შეუძლიათ დაუხმარებლად ჯდომა და 3 წლამდე ან მაქსიმალური წონა 15 კგ.
პერიოდულად შეამოწმეთ ღილაკები და აღკაზმულობის სისტემა უსაფრთხოებისთვის.
ყოველთვის გამოიყენეთ სკამი ბრტყელ თანაბარ ზედაპირზე.
შეინახეთ სავარძელი ბავშვებისგან შორს, როდესაც არ იყენებთ.
სავარძელი არ უნდა იქნას გამოყენებული სათამაშოდ.
სავარძელი განკუთვნილია ბავშვებისთვის, რომლებსაც შეუძლიათ დაუხმარებლად ჯდომა და 36 თვემდე.
არ გამოიყენოთ პროდუქტი, როგორც მაღალი სკამი, სანამ ბავშვი მარტო არ დაჯდება.

ეს პროდუქტი ვრცელდება EN 14988:2017+A1:2020-თანეს პროდუქტი ვრცელდება EN 14988:2017+A1:2020-თან
I. ნაწილებიI. ნაწილები
1. ნება ჩარჩო hinge; 2.ფეხის ჩარჩო L/R; 3.უჯრა; 4.წინა ფეხი; 5.უკანა ფეხი; 6.ხელსაკიდი; 7.სავარძელი; 8.სავარძლის საფარი; 9.ფეხის საყრდენი;
II. კომპონენტების აღწერაII. კომპონენტების აღწერა
1. მოსახსნელი უჯრა; 2. სადილის თეფში; 3. მოცურების საწინააღმდეგო სვეტი; 4. ფეხის საყრდენი; 5. სავარძელი 6. წინა ფეხის მილი; 7. უკანა ფეხის მილი; 8. ფეხი; 9. 
მოცურების საწინააღმდეგო საფენი;
10. დასაკეცი ღილაკი; 11.ხუთპუნქტიანი ღვედი; 12. სიმაღლის კორექტირების ღილაკი; 13. სკამის უკანა კუთხის რეგულირების ღილაკი; 14. სადილის თეფშის 
გადაადგილების ღილაკი
15. ღვედის დასამაგრებელი ხვრელები ;16. სადილის თეფშის კაკალი
III. სასადილო სკამის ფეხების დაყენებაIII. სასადილო სკამის ფეხების დაყენება
ამოიღეთ ფოლადის მილი, სწრაფად ამოიღეთ ნამსხვრევების ხვრელი და გაასწორეთ იგი შიდა წრიულ ხვრელთან დასამონტაჟებლად. ხშირია წინა და უკანა ფეხები.
IV. სახელურების მონტაჟიIV. სახელურების მონტაჟი
დააინსტალირეთ მოაჯირი ბილიკის გასწვრივ. მოაჯირი გამოყენებული იქნება უჯრის შემდეგ ეტაპზე დასაყენებლად.
V. სადილის თეფშის დაყენება/მორგებაV. სადილის თეფშის დაყენება/მორგება
1. სადილის თეფშის ძირში ორივე მხრიდან დაშლის სახელური გარედან გაიყვანეთ და ამავე დროს ჩადეთ თეფში საყრდენის ღარში.
ძირში ჩასმის შემდეგ გახსენით სახელური და დაადასტურეთ სადილის თეფში დაყენებული თუ არა ადგილზე.
2. გაიყვანეთ და შეინახეთ დაშლის სახელური ორივე მხრიდან სადილის თეფშის ძირში გარეთ, შემდეგ გამოწიეთ სადილის თეფში გარეთ და ამოიღეთ სადილის 
თეფში.
3. როდესაც მაღალი სკამი ნორმალურად გამოიყენება, გახსოვდეთ, რომ სადილის თეფშს ვერ მოაცილებთ, რათა თავიდან აიცილოთ ბავშვების ხელები. როცა 
მაღალი
სკამი არ გამოიყენება, სადილის თეფში შეიძლება ამოიღოთ და ჩამოკიდოთ სადილის ბალთაზე უკანა ფეხის მილზე.
VI. სავარძლის გაშლა/დაკეცვაVI. სავარძლის გაშლა/დაკეცვა
1. ამოიღეთ პროდუქტი შესაფუთი ყუთიდან (გთხოვთ ჯერ სწორად მოეპყროთ შესაფუთ ჩანთას) და დააჭირეთ სავარძლის სიმაღლის რეგულირების ღილაკს 
სავარძლის ზემოთ ასაწევად.
2. სავარძლის გასაშლელად; თქვენ არ გჭირდებათ ღილაკის დაჭერა, უბრალოდ გახსენით იგი მაქსიმალურად.
3. დააჭირე ღილაკებს სახსრებზე ორივე მხრიდან სკამზე დასაკეცი.
VII. სავარძლის სიმაღლის რეგულირებაVII. სავარძლის სიმაღლის რეგულირება
1. ხანგრძლივად დააჭირეთ სავარძლის სიმაღლის რეგულირების ღილაკს სავარძლის სიმაღლის შესამცირებლად.
2. სავარძლის აწევა შესაძლებელია სავარძლის საპირისპირო მიმართულებით პირდაპირ გაწევით და სავარძლის რეგულირება შესაძლებელია ექვს სიმაღლეზე.
VIII. ფეხის სიმაღლის რეგულირებაVIII. ფეხის სიმაღლის რეგულირება
1. ხანგრძლივად დააჭირეთ ფეხის სადგამის რეგულირების ღილაკს და დააყენეთ ფეხის სადგამი სამი კუთხიდან რომელიმეზე.
2. ფეხის საყრდენის ზევით დასარეგულირებლად, პირდაპირ აწიეთ ფეხის საყრდენი ზემოთ; ქვევით დასარეგულირებლად, თქვენ უნდა დააჭიროთ ღილაკებს.
IX. სკამის საზურგის სიმაღლის რეგულირებაIX. სკამის საზურგის სიმაღლის რეგულირება
დაიჭირეთ სკამის საზურგის რეგულირების სახელური სკამის საზურგის უკანა მხარეს, მიმართეთ ძალებს წინ და უკან მიმართულებით და დაარეგულირეთ სკამის 
საზურგის კუთხე, როგორც საჭიროა. სკამის საზურგე შეიძლება მორგებული იყოს ოთხივე კუთხით.
(შენიშვნა: სკამის საზურგე განკუთვნილია მხოლოდ 6 თვეზე მეტი ასაკის და 15 კგ-ზე ნაკლები წონის ჩვილებისთვის, თუ მისი საზურგე დაყენებულია ვერტიკალურ 
მდგომარეობაში. დასაკეცი სკამის რეჟიმი არ არის შესაფერისი დიდი ხნის ძილისთვის. ამ პროდუქტის გამოყენება არ შეიძლება პატარა საწოლის შემცვლელი.)

დასუფთავება და მოვლადასუფთავება და მოვლა
ეს პროდუქტი საჭიროებს რეგულარულ მოვლას, რათა ის კარგ მდგომარეობაში იყოს. რეგულარულად შეამოწმეთ პროდუქტის ყველა ნაწილი, რათა დარწმუნდეთ, 
რომ ისინი სწორად მუშაობენ და ცვეთის ან დაზიანების ნიშნები. გამოყენებული უნდა იყოს მხოლოდ მწარმოებლის მიერ მიწოდებული ან რეკომენდებული 
შემცვლელი ნაწილები.
1. პროდუქტის პირველად გამოყენებამდე, გთხოვთ, შეამოწმოთ კარგად არის თუ არა ყველა ნაწილი დამაგრებული ან კარგად არის თუ არა გამკაცრებული მექანიზმი.
2. რეგულარულად შეამოწმეთ ძირითადი ნაწილები და ჩამკეტი მექანიზმების მდგომარეობა, არის თუ არა ისინი კარგ მდგომარეობაში. თუ დადგინდა დაზიანება, 
გთხოვთ შეწყვიტოთ პროდუქტის გამოყენება გატეხილი ნაწილის შეცვლამდე. არ გააკეთოთ პროდუქტის შეკეთება დამოუკიდებლად, არამედ დაუკავშირდით 
ავტორიზებულ სარემონტო მაღაზიას ან გაყიდვების მენეჯერს, საიდანაც იყიდეთ პროდუქტი. წინააღმდეგ შემთხვევაში თქვენი გარანტია გაუქმდება.
3. არ გამოიყენოთ აქსესუარები ან შემცვლელი ნაწილები, გარდა მწარმოებლის მიერ დამტკიცებული.
4. პროდუქტის ქსოვილი უნდა გაიწმინდოს თბილი წყლით და რბილი საპნით. ქსოვილების დასუფთავების ინსტრუქციებისთვის იხილეთ პროდუქტის მოვლის 
ეტიკეტზე.
5. გაწმენდის შემდეგ პროდუქტი გამოყენებამდე დატოვეთ კარგად გასაშრობად. აბსოლუტურად აკრძალულია მისი დაკეცვა და შენახვა ბოლომდე გაშრობამდე.
6. არ გამოიყენოთ ძლიერი საწმენდი საშუალებები, გამათეთრებელი ან აბრაზიული ნაწილაკების შემცველი საშუალებები პროდუქტის გასაწმენდად. აკრძალულია 
მისი გაწმენდა სარეცხი მანქანაში, საშრობით, ქიმწმენდის გათეთრების და ცენტრიფუგაციის გზით.
7. გაასუფთავეთ პლასტმასის ნაწილები რბილი პირსახოცით და გააშრეთ მშრალი რბილი პირსახოცით.
8. გაწმინდეთ ლითონის ან პლასტმასის კომპონენტები რბილი სარეცხი საშუალებით და თბილი წყლით.

ინსტრუქციები შენახვისთვისინსტრუქციები შენახვისთვის
1. როდესაც არ იყენებთ დახრილ აკვანს, გთხოვთ, შეინახოთ იგი მშრალ, ქარიან და უსაფრთხო ადგილას. არ შეინახოთ პროდუქტი მტვრიან, ტენიან ოთახში ძალიან 
დაბალი ან ძალიან მაღალი ტემპერატურის პირობებში.
2. შეინახეთ პროდუქტი ბავშვებისგან მოშორებით.
3. შეინახეთ პროდუქტი მშრალ და სუფთა ადგილას. არ დაუშვათ პროდუქტი მზის პირდაპირ შუქზე, წვიმაზე, ტენიანობაზე ან მკვეთრ ტემპერატურაზე.
ყურადღება! დაიჭირეთ ცეცხლისგან მოშორებით. არ შეინახოთ პროდუქტი სითბოს წყაროებთან ან მზის პირდაპირ შუქზე დიდი ხნის განმავლობაში დეფორმაციის 
თავიდან ასაცილებლად.

ᲛᲜᲘᲨᲕᲜᲔᲚᲝᲕᲐᲜᲘ! წაიკითხეთ ყურადღებით 
და შეინახეთ მომავალი მითითებისთვის.



ME VAŽNO! ČITAJTE PAŽLJIVO I ČUVAJTE SE DA SE 
ČUVAJU FUDBALNU ODLUKU.

MONTENEGRIN

UPOZORENJE Nikad ne ostavljajte dijete bez nadzora.
UPOZORENJE Uvijek koristite ograničavajući sistem.
UPOZORENJE Spriječite vaše dijete da se penje na proizvod.
UPOZORENJE Nemojte koristiti proizvod osim ako svi komponenti budu korektno uključeni i prilagođeni.
UPOZORENJE Budite svjesni rizika od otvorenih požara i drugih izvora jake topline u blizini proizvoda.
UPOZORENJE Budite svjesni rizika da griješite dok vaše dijete može gurati noge protiv stola ili bilo kakve druge strukture.
Ne koristite visokostolicu dok dijete ne smije sjesti bez ideje.
Ne koristite motornu stolicu ako je bilo koji dio slomljen, razbijen ili nedostaje.
Bilo kakva dodatna struja, osim jedne od strane proizvođača, ispunjava EN 13210.
Da izbjegavate povrede osigurajte da se vaše dijete drže dalje kada se razvija i folda ovaj proizvod.
Ovaj proizvod je namijenjen za djecu da sjede bez ideja i do 3 godine ili maksimalne težine od 15 kg.
Periodično provjerite dugme i sistem za bezbjednost.
Uvijek koristite stolicu na ravnoj čak i površini.
Drži visokostolicu dalje od djece kada se ne koristi.
Veselica se ne smije koristiti kao igračka.
Veličanska stolica je prikladna za djecu koja mogu da sjede bez ideja i do 36 mjeseci.
Ne koristite proizvod kao visoka stolica dok djeca ne sjedi sam.

Ovo „proizvod se primjenjuje na EN 14988:2017+A1:2020
I. ČARTI
1. Dozvolite da se okrene; 2.Leg Frame L/R ; ili 3. Poslovnik; 4. Prednja noga; 5. Iza noge; 6. Ručna željeza;  7.sjedište; 8.Pokrivač sjedišta; 9. nogomet;
II. OPISIVANJE SPOSOBNOSTI
1. Odstranljiv poslužavni poslovnik; 2. Platna za večeru; 3. kolumna protiv skijanja; 4. Najviše noge; 5. Sednica 6. Cijeva ispred noge; 7. Cev za noge; 8. noga; 9. Anti-skijanje;
10. Knjiga za raspolaganje; 11.pojas sjedišta od pet tačka; 12. Knjiga za visoke prilagodbe;  13. Knjiga za prilagodbu ugla; 14. Pokreni dugme na večeri; 15. remen za sjedište popravlja-
jući rupe; 16. Kuk za večeru;
III. POSTAVLJANJE NA VEZI PAŠIH
Izvadite čeličnu cijev, brzo uklonite škapnel i poravnite je unutrašnjom cirkulnom rupom za instalaciju. Glavne i pozadine noge su česte.
IV. UVJERAVANJE HANDRAILA
Instaluj ručnu željeznicu duž staze. Ručna željeznica se koristi da instalira sljedeći korak.
V. UVJERITI/UVJERITI VEČERNU PLATU
1. Povucite katastrofalno oružje na obje strane na dnu ploče za večeru i stavite ploču u grov u odmaralište u isto vrijeme.
Nakon što je ubacimo u dnu, otvorite ruku i potvrdite da li je tanjira instalacija na mjestu.
2. Vucite i držite se katastrofalno na obje strane na dnu tanjire, zatim izvucite tanjiru za večeru napolje i uklonite tanjiru.
3. Kada je visoka stolica u normalnoj koristi, sjećate se da se tanjir ne može ukloniti kako bi spriječili da dječja ruka budu zagrljena. Kada je visoka
stolica se ne koristi, tablica za večeru se može ukloniti i objesiti na kocki za večerom na pozadini cijevi.
VI. NEFOLDIRANJE/POFOLDIRANJE VI ŠEGA
1. Iznesite proizvod iz pakiranja (molim vas prvo podignite pakiranje), i pritisnite dugme za prilagodbu visine sjedišta gore.
2. Da otvorim stolicu; ne morate da pritisnete gumb, samo direktno dovesti do maksimalne mjere.
3. Pritisnite dugme na spojnicama obje strane da sklonite stolicu.
VII. PODAJUĆI SE VELICU
1. Pritisnite i držite dugme za prilagodbu visine sjedišta da smanjite visinu sjedišta.
2. Sjednica se može podignuti direktno povlačeći sjedište u obrnutom smjeru, i sjedište se može prilagoditi na šest vrijednosti visine.
VIII. PODUŽAVANJE NA PUTOVOM VELICU
1. Pritisnite i držite dugme za prilagodbu nogu i prilagodite ostatak na „bilo koji od tri ugla.
2. Da se prilagodimo najgore noge, direktno gurajte nogu odmaranje na gore Da biste je prilagodili dolje, morate da pritisnete dugme.
IX. PODUŽITI SE NA VRATINU BROJ
Držite ruku prilagodbe stolice na zadnjoj strani stolice nazad, primijenite  sile u pozadini i nazad, i prilagodite uticaj stolice kako je potrebno. Pozadnja stolica se može prilagoditi bilo 
kojem od četiri ugla.
(Note: stolica nazad je odgovarajuća samo za be be preko 6 mjeseci i težina manje od 15kg ako je leđa postavljena na pravi stanje. Modus stolice za povratak nije odgovarajuće za 
spavanje dugo vremena. Ovaj proizvod se ne može koristiti kao zamjena za mali krevet.)

PREČISTANJE I PRAVLJANJE
Ovaj proizvod zahtijeva redovno održavanje da ga drži u dobrom poslovnom redu. Obično provjerite sve dijelove proizvoda kako bi osigurali da rade ispravno i znakove nosenja ili 
oštećenja. Treba se koristiti samo zamjene dijelove dostavljene ili preporučene od strane proizvođača.
1. Prije nego što prvi put koristite proizvod, proverite da li su svi dijelovi dobro fiksni ili je li mehanizam začvršćenja dobro ograničen.
2. Obično provjerite stanje glavnih dijelova i mehanizma zaključavanja, da li su u dobrom stanju. Ako uspostavite štetu, prestanite koristiti proizvod dok se slomljeni dio ne zamijeni. 
Nemojte sami popravljati proizvod, ali kontaktirajte sa odobrenim trgovinom ili menadžerom prodaje, od kojeg ste kupili proizvod. U suprotnom, vaša nalog će biti otkazana.
3. Nemojte koristiti pristupnike ili zamjene dijelove osim tih, koje je odobrio proizvođač.
4. Tkanina proizvoda mora biti očišćena toplom vodom i mlijekom sapunom. Pobrinite se za etiketu o proizvodu za čišćenje uputa za tkanine.
5. Nakon čišćenja, pustite proizvod da se suši dobro prije nego što ga koristite. Apsolutno je zabranjeno da je skladište i skladište prije nego što je potpuno suho.
6. Nemojte koristiti jake čišćenje, bele ili agente sa abraznim česticama za čišćenje proizvoda. Zabranjeno je čišćenje u mašini za pranje, sušenje, putem čišćenja i centrifugacije.
7. Čisti plastične dijelove sa mekim ručnikom i suvom, suvom mekom ručnicom.
8. Čisti metalni ili plastični komponenti sa blagim detergentom i toplom vodom.

INSTRUKCIJA ZA NJEGOVU
1. Kada ne koristite opuštenu polugu, molim vas, skladite je na suvom, vjetru i bezbjednom mjestu. Nemojte čuvati proizvod u prašini, sobu za vlagu sa veoma niskim ili veoma visokom 
temperaturom.
2. Skladite proizvod daleko od djece.
3. Skladite proizvod na suvom i čistom mjestu. Ne izložite proizvod na direktnu sunčevu, kišu, vlagu ili oštru temperaturu
Pažnja! Držite se dalje od vatre. Ne čuvajte proizvod blizu izvora topline ili direktno sunčevo svjetlo dugo vremena da spriječite deformaciju.



UA ВАЖЛИВО! ПРОЧИТАЙТЕ УВАЖНО ТА 
ЗБЕРЕЖІТЬ ДЛЯ ДОВІДКУ В МАЙБУТНЬОМУ.

УКРАЇНСЬКА

УВАГА Ніколи не залишайте дитину без нагляду.
УВАГА Завжди використовуйте систему закривання.
УВАГА Небезпека падіння: не дозволяйте дитині залазити на виріб.
УВАГА! Не використовуйте виріб, якщо будь-яка частина встановлена   неправильно та міцно.
УВАГА Зверніть увагу, що небезпечно розташовувати виріб поблизу відкритого вогню та інших джерел сильного тепла
тепло.
УВАГА Ризик перекидання, якщо дитина може дотягнутися ногою до столу чи іншої конструкції.
Не використовуйте виріб, поки дитина не почне сидіти без сторонньої допомоги.
Не використовуйте виріб, якщо будь-яка частина зламана, порвана або відсутня.
Будь-який додатковий ремінь, крім наданого виробником, має відповідати стандарту EN 13210.
Щоб уникнути травм, переконайтеся, що ваша дитина знаходиться на безпечній відстані під час складання та розкладання цього виробу.
Цей продукт призначений для дітей, які можуть сидіти без сторонньої допомоги до 3 років або з максимальною вагою 15 кг.
Періодично перевіряйте кнопки та систему ременів безпеки.
Завжди використовуйте стілець на рівній поверхні.
Тримайте дитячий стілець подалі від дітей, коли він не використовується.
Стільчик не можна використовувати як іграшку.

Цей продукт відповідає стандарту EN 14988:2017+A1:2020
І. ЧАСТИНИ
1. Каркасна петля; 2. Рама для ніг L/R; 3. Дошки; 4. Передня ніжка; 5. Задня нога; 6. Каркас; 7. Сидіння; 8. Оббивка; 9. Підніжка;
II. ОПИС КОМПОНЕНТІВ
1. Пересувний лоток; 2. Підноси столові; 3. Протиковзка колона; 4. Підніжка; 5. Сидіння 6. Передня стопа труби; 7. Труба задньої ноги; 8. Ніжка; 9. Антиковзаюча накладка; 
10. Відкидна кнопка; 11. П’ятиточковий ремінь безпеки; 12. Кнопка регулювання висоти; 13. Кнопка регулювання кута нахилу спинки крісла; 14. Кнопка вивільнення лотка; 
15. Отвори для кріплення ременя безпеки; Кронштейн для лотка;
III. ВСТАНОВЛЕННЯ НІЖОК СТІЛЬЧКА ДЛЯ ГОДІВАННЯ
Зніміть сталеву трубку, швидко видаліть осколковий отвір і вирівняйте його з внутрішнім круглим отвором для кріплення. Передні і задні ноги загальні.
IV. МОНТАЖ ДОШИХ СТІНДІВ
Встановіть опори узголів’я уздовж. Вони будуть використані для встановлення задньої панелі на наступному кроці.
V. МОНТАЖ/РЕГУЛЮВАННЯ ДОШКИ
1. Витягніть ручку для розбирання з обох боків у нижній частині обіднього підноса та одночасно вставте піднос у паз основи підносу. Після того, як помістите його в дно, 
послабте ручку та перевірте, чи піднос на місці.
2. Витягніть і тримайте затискач для розбирання з обох боків дна лотка, потім витягніть лоток і зніміть його.
3. Коли дитячий стільчик використовується нормально, пам’ятайте, що піднос не можна знімати, щоб уникнути прищемлення дитячих рук. Коли
сидіння не використовується, узголів’я можна зняти та повісити на пряжку узголів’я на задній трубці для ніг.
VI. РОЗДІГ/СКЛАДАННЯ СТІЛЬЧКА ДЛЯ ГОДІВАННЯ
1. Вийміть продукт із пакувальної коробки (спершу належним чином обробіть пакувальний пакет) і натисніть кнопку регулювання висоти сидіння, щоб підняти сидіння.
2. Розкласти стілець; не потрібно натискати кнопку, просто потягніть її до максимальної міри.
3. Щоб скласти крісло, натисніть з’єднувальні кнопки з обох сторін.
VII. РЕГУЛЮВАННЯ ВИСОТИ СИДІННЯ
1. Натисніть і утримуйте кнопку регулювання висоти сидіння, щоб знизити висоту сидіння.
2. Сидіння можна підняти, безпосередньо потягнувши сидіння в протилежному напрямку, і сидіння можна відрегулювати до шести значень висоти.
VIII. РЕГУЛЮВАННЯ ВИСОТИ ПІДНОЖКИ
1. Натисніть і утримуйте кнопку регулювання підніжки та відрегулюйте підніжку під одним із трьох кутів.
2. Щоб відрегулювати підніжку вгору, натисніть на підніжку вгору; Щоб зменшити його, потрібно натискати на кнопки.
IX. РЕГУЛЮВАННЯ ВИСОТИ СПИНКИ КРІСЛА
Візьміться за ручку регулювання спинки стільця на спинці стільця, прикладіть зусилля вперед і назад і відрегулюйте кут нахилу спинки стільця, якщо потрібно. Спинку 
крісла можна регулювати по будь-якому з чотирьох кутів.
(Примітка. Спинка крісла підходить лише для немовлят віком від 6 місяців і вагою менше 15 кг, якщо спинка встановлена   у вертикальному положенні. Режим крісла з 
нахилом не підходить для тривалого сну. Цей виріб не можна використовувався як заміна маленького ліжка.)

ЧИЩЕННЯ ТА ОБСЛУГОВУВАННЯ
Цей продукт потребує регулярного огляду, щоб підтримувати його в хорошому робочому стані. Регулярно перевіряйте всі частини виробу, щоб переконатися, що вони 
працюють належним чином, а також на наявність ознак зносу чи пошкоджень. Слід використовувати лише запасні частини, надані або рекомендовані виробником.
1. Перед першим використанням виробу перевірте, чи всі частини добре закріплені, чи затискний механізм добре затягнутий.
2. Регулярно перевіряти стан основних частин і запірних механізмів, їх справність. Якщо ви виявите пошкодження, будь ласка, припиніть використання продукту, доки 
зламана частина не буде замінена. Не ремонтуйте виріб самостійно, а зверніться до виробника, у якого ви придбали виріб. Інакше ваша гарантія буде недійсною.
3. Не використовуйте аксесуари або запасні частини, окрім тих, які схвалені виробником.
4. Текстильні частини виробу слід мити теплою водою з м’яким милом. Дотримуйтесь інструкцій на етикетці щодо чищення тканин.
5. Після очищення дайте виробу добре висохнути перед використанням. Категорично забороняється складати і зберігати його до повного висихання.
6. Не використовуйте сильні миючі засоби, відбілювачі або миючі засоби з абразивними частинками для чищення виробу. Забороняється прати в пральній машині, 
сушарці, хімчистці, відбілювати та віджимати.
7. Очистіть пластикові частини м’якою тканиною та висушіть сухою м’якою тканиною.
8. Очистіть металеві або пластикові компоненти м’яким миючим засобом і теплою водою.

ІНСТРУКЦІЯ ЗБЕРІГАННЯ
1. Якщо продукт не використовується, зберігайте його в сухому, вітряному та безпечному місці. Не зберігайте продукт у запилених, вологих приміщеннях з дуже низькою 
або дуже високою температурою. 2. Тримайте продукт подалі від дітей.
3. Зберігайте продукт у сухому та чистому місці. Не піддавайте виріб впливу прямих сонячних променів, дощу, вологи або екстремальних температур.
УВАГА! Берегти від вогню. Не зберігайте виріб поблизу джерел тепла або під прямими сонячними променями протягом тривалого часу, щоб запобігти деформації.



HR VAŽNO! POZORNO PROČITAJTE I SAČUVAJTE ZA 
BUDUĆE POTREBE.

HRVATSKI

OPREZ Nikada ne ostavljajte dijete bez nadzora.
OPREZ Uvijek koristite sustav za zatvaranje.
OPREZ Opasnost od pada: Ne dopustite djetetu da se penje na proizvod.
OPREZ Nemojte koristiti proizvod ako bilo koji dio nije pravilno i čvrsto instaliran.
OPREZ Imajte na umu da je opasno stavljati proizvod blizu otvorenog plamena i drugih izvora jake topline
toplina.
OPREZ Opasnost od prevrtanja ako dijete nogom može dosegnuti stol ili drugu strukturu.
Nemojte koristiti proizvod dok dijete ne počne sjediti bez pomoći.
Nemojte koristiti proizvod ako je bilo koji dio slomljen, poderan ili nedostaje.
Svaki dodatni pojas osim onog koji je isporučio proizvođač mora biti u skladu s EN 13210.
Kako biste izbjegli ozljede, provjerite je li vaše dijete na sigurnoj udaljenosti kada sklapate i rasklapate ovaj proizvod.
Ovaj proizvod je namijenjen djeci koja mogu sjediti bez pomoći do 3 godine ili s maksimalnom težinom od 15 kg.
Povremeno provjeravajte gumbe i sustav sigurnosnih pojaseva.
Stolicu uvijek koristite na ravnoj površini.
Držite visoku stolicu podalje od djece kada nije u upotrebi.
Visoka stolica ne bi se trebala koristiti kao igračka.

Ovaj je proizvod u skladu s EN 14988:2017+A1:2020
I. DIJELOVI
1. Šarka okvira; 2. Nožni okvir L/R; 3. Daske; 4. Prednja noga; 5. Stražnja noga; 6. Okvir; 7. Sjedalo; 8. Tapeciranje; 9. Oslonac za noge;
II. OPIS KOMPONENTI
1. Pokretna ladica; 2. Posude za jelo; 3. Protuklizni stup; 4. Oslonac za noge; 5. Sjedalo 6. Cijev prednjeg stopala; 7. Cijev stražnje noge; 8. Noga; 9. Podloga protiv klizanja; 10. Preklopni 
gumb; 11. Sigurnosni pojas u pet točaka; 12. Tipka za podešavanje visine; 13. Tipka za podešavanje kuta naslona stolice; 14. Gumb za otpuštanje ladice; 15. Rupe za pričvršćivanje 
sigurnosnog pojasa; 16. Nosač za pladanj;
III. MONTAŽA NOGA ZA HRANILICU
Uklonite čeličnu cijev, brzo uklonite rupu od šrapnela i poravnajte je s unutarnjom kružnom rupom za montiranje. Prednje i stražnje noge su česte.
IV. MONTAŽA PLOČNIH STALICA
Ugradite nosače uzglavlja uzdužno. Oni će se koristiti za postavljanje zadnje ploče u sljedećem koraku.
V. SASTAVLJANJE/PODEŠAVANJE PLOČE
1. Izvucite ručku za rastavljanje s obje strane na dnu pladnja za blagovanje, a istovremeno umetnite pladanj u utor na dnu pladnja. Nakon što ga postavite na dno, olabavite ručku i 
provjerite je li pladanj na mjestu.
2. Izvucite i držite kopču za rastavljanje s obje strane dna ladice, zatim izvucite ladicu i uklonite je.
3. Kada se visoka stolica koristi normalno, imajte na umu da pladanj ne treba uklanjati kako biste spriječili da djeca budu priklještena za ruke. Kada
sjedalo nije u upotrebi, uzglavlje se može skinuti i objesiti na kopču za uzglavlje na stražnjoj cijevi za noge.
VI. PRODUŽITE/SKLOPITE STOLICU ZA HRANJENJE
1. Izvadite proizvod iz kutije za pakiranje (molimo vas da najprije pravilno rukujete vrećicom za pakiranje) i pritisnite gumb za podešavanje visine sjedala kako biste podigli sjedalo.
2. Rasklopiti stolicu; nema potrebe za pritiskom na gumb, samo ga izravno povucite do najveće mjere.
3. Pritisnite spojne gumbe s obje strane kako biste sklopili stolicu.
VII. PODEŠAVANJE VISINE SJEDILA
1. Pritisnite i držite gumb za podešavanje visine sjedala kako biste smanjili visinu sjedala.
2. Sjedalo se može podići izravnim povlačenjem sjedala u suprotnom smjeru, a sjedalo se može podesiti na šest vrijednosti visine.
VIII. PODEŠAVANJE VISINE NASLONA ZA NOGE
1. Pritisnite i držite gumb za podešavanje oslonca za noge i namjestite oslonac za noge pod jednim od tri kuta.
2. Za podešavanje oslonca za noge prema gore, gurnite oslonac za noge izravno prema gore; Da biste ga smanjili, morate pritisnuti gumbe.
IX. PODEŠAVANJE VISINE NASLONA STOLCA
Uhvatite ručicu za podešavanje naslona stolca na stražnjoj strani naslona stolca, primijenite silu u smjeru naprijed i nazad i prema potrebi namjestite kut naslona stolca. Naslon stolice 
se može podesiti u bilo kojem od četiri kuta.
(Napomena: Naslon stolice prikladan je samo za bebe starije od 6 mjeseci i manje od 15 kg ako je naslon postavljen u uspravnom položaju. Način rada stolice s naslonom nije prikladan 
za dugotrajno spavanje. Ovaj proizvod ne može se koristi se kao zamjena za mali krevet.)

ČIŠĆENJE I ODRŽAVANJE
Ovaj proizvod zahtijeva redovitu provjeru kako bi bio u dobrom radnom stanju. Redovito provjeravajte sve dijelove proizvoda kako biste bili sigurni da ispravno rade i ima li znakova 
istrošenosti ili oštećenja. Treba koristiti samo rezervne dijelove koje isporučuje ili preporučuje proizvođač.
1. Prije prve uporabe proizvoda provjerite jesu li svi dijelovi dobro učvršćeni ili je li stezni mehanizam dobro zategnut.
2. Redovito provjeravajte stanje glavnih dijelova i mehanizama za zaključavanje, jesu li u dobrom stanju. Ako pronađete oštećenje, prestanite koristiti proizvod dok se polomljeni dio ne 
zamijeni. Nemojte sami popravljati proizvod, već se obratite proizvođaču od kojeg ste proizvod kupili. U protivnom će vaše jamstvo biti ništavno.
3. Nemojte koristiti pribor ili rezervne dijelove osim onih koje je odobrio proizvođač.
4. Tekstilne dijelove proizvoda treba čistiti toplom vodom i blagim sapunom. Slijedite upute na etiketi za čišćenje tkanina.
5. Nakon čišćenja, ostavite proizvod da se temeljito osuši prije uporabe. Apsolutno ga je zabranjeno savijati i spremati prije nego što se potpuno osuši.
6. Ne koristite jake deterdžente, izbjeljivače ili deterdžente s abrazivnim česticama za čišćenje proizvoda. Zabranjeno je pranje u perilici rublja, sušilici, kemijsko čišćenje, izbjeljivanje i 
centrifuga.
7. Očistite plastične dijelove mekom krpom i osušite mekom suhom krpom.
8. Očistite metalne ili plastične dijelove blagim deterdžentom i toplom vodom.

UPUTE ZA ČUVANJE
1. Kada ne koristite proizvod, pohranite ga na suho, vjetrovito i sigurno mjesto. Nemojte skladištiti proizvod u prašnjavim, vlažnim prostorijama s vrlo niskim ili vrlo visokim temperatu-
rama. 2. Proizvod držite podalje od djece.
3. Čuvajte proizvod na suhom i čistom mjestu. Ne izlažite proizvod izravnoj sunčevoj svjetlosti, kiši, vlazi ili ekstremnim temperaturama.
Pažnja! Drzati dalje od vatre. Nemojte skladištiti proizvod u blizini izvora topline ili na izravnoj sunčevoj svjetlosti dulje vrijeme kako biste spriječili deformaciju.



CZ DŮLEŽITÉ! POKYNY SI POZORNĚ PŘEČTĚTE A 
USCHOVEJTE PRO POZDĚJŠÍ POUŽITÍ.

ČESKY

UPOZORNĚNÍ Nikdy nenechávejte dítě bez dozoru.
UPOZORNĚNÍ Vždy používejte uzavírací systém.
UPOZORNĚNÍ Nebezpečí pádu: Nedovolte dítěti lézt na výrobek.
UPOZORNĚNÍ Nepoužívejte výrobek, pokud některá jeho část není nainstalována správně a pevně.
UPOZORNĚNÍ Pamatujte, že je nebezpečné umístit výrobek do blízkosti otevřeného ohně a jiných zdrojů silného tepla
teplo.
UPOZORNĚNÍ Nebezpečí převrácení, pokud dítě dosáhne nohou na stůl nebo jinou konstrukci.
Nepoužívejte výrobek, dokud dítě nezačne sedět bez pomoci.
Výrobek nepoužívejte, pokud je některá část rozbitá, roztržená nebo chybí.
Jakýkoli přídavný řemen jiný než ten, který dodává výrobce, musí odpovídat EN 13210.
Abyste předešli zranění, ujistěte se, že vaše dítě je při skládání a rozkládání tohoto výrobku v bezpečné vzdálenosti.
Tento výrobek je určen pro děti, které dokážou sedět bez pomoci do 3 let nebo s maximální hmotností 15 kg.
Pravidelně kontrolujte tlačítka a systém bezpečnostních pásů.
Křeslo vždy používejte na rovném povrchu.
Uchovávejte vysokou židli mimo dosah dětí, když ji nepoužíváte.
Vysoká židle by neměla být používána jako hračka.

Tento produkt vyhovuje normě EN 14988:2017+A1:2020
I. DÍLY
1. Rámový závěs; 2. Rám nohy L/P; 3. Desky; 4. Přední noha; 5. Zadní noha; 6. Rám; 7. Sedadlo; 8. Čalounění; 9. Opěrka nohou;
II. POPIS KOMPONENTŮ
1. Pohyblivý zásobník; 2. Jídelní podnosy; 3. Protiskluzový sloupek; 4. Opěrka nohou; 5. Sedák 6. Přední nožní trubka; 7. Trubka zadní nohy; 8. Noha; 9. Protiskluzová podložka; 10. 
Skládací tlačítko; 11. Pětibodový bezpečnostní pás; 12. Tlačítko nastavení výšky; 13. Tlačítko pro nastavení úhlu opěradla židle; 14. Tlačítko pro uvolnění zásobníku; 15. Otvory pro 
upevnění bezpečnostního pásu; 16. Držák pro zásobník;
III. MONTÁŽ NOHY KRMÍCÍ KŘESLÍČKY
Odstraňte ocelovou trubku, rychle vyjměte otvor ve střepinách a vyrovnejte jej s vnitřním kruhovým montážním otvorem. Přední a zadní nohy jsou společné.
IV. MONTÁŽ STOJANŮ DESKY
Nainstalujte podpěry čela postele podélně. Ty budou použity k instalaci zadní desky v dalším kroku.
V. MONTÁŽ/NASTAVENÍ DESKY
1. Na spodní straně jídelního tácu vytáhněte na obou stranách demontážní držadlo a zároveň vložte tác do drážky podstavce tácu. na místě.
2. Vytáhněte a podržte demontážní sponu na obou stranách spodní části zásobníku, poté zásobník vytáhněte a vyjměte.
3. Když je vysoká židle používána normálně, pamatujte, že podnos by se neměl vyjímat, aby nedošlo k přiskřípnutí dětských rukou. Když
sedačka není používána, čelo lze vyjmout a zavěsit na přezku hlavového čela na zadní nožní trubce.
VI. ROZŠÍŘENÍ/SLOŽENÍ KRMÍCÍ ŽIDLIČKY
1. Vyjměte výrobek z krabice (nejprve prosím zacházejte správně s balicí taškou) a stisknutím tlačítka nastavení výšky sedadla zvedněte sedadlo nahoru.
2. K rozložení židle; není třeba stisknout tlačítko, stačí jej přímo vytáhnout na maximální míru.
3. Stisknutím spojovacích tlačítek na obou stranách židli složte.
VII. NASTAVENÍ VÝŠKY SEDADLA
1. Stisknutím a podržením tlačítka nastavení výšky sedadla snížíte výšku sedadla.
2. Sedadlo lze zvednout přímým zatažením za sedadlo v opačném směru a sedadlo lze nastavit do šesti hodnot výšky.
VIII. NASTAVENÍ VÝŠKY OPĚRKY NA NOHY
1. Stiskněte a podržte tlačítko nastavení opěrky nohou a nastavte opěrku nohou do jednoho ze tří úhlů.
2. Chcete-li nastavit opěrku nohou nahoru, zatlačte opěrku přímo nahoru; Chcete-li jej upravit dolů, musíte stisknout tlačítka.
IX. NASTAVENÍ VÝŠKY ZADNÍ STRANY KŘESLA
Uchopte rukojeť pro nastavení opěradla křesla na opěradle křesla, aplikujte sílu ve směru dopředu a dozadu a podle potřeby upravte úhel opěradla křesla. Opěradlo židle lze nastavit v 
kterémkoli ze čtyř rohů.
(Poznámka: Opěradlo křesla je vhodné pouze pro děti starší 6 měsíců a vážící méně než 15 kg, pokud je opěradlo umístěno ve vzpřímené poloze. Režim polohovacího křesla není vhodný 
pro dlouhodobé spaní. Tento výrobek nelze používá se jako náhrada za malou postel.)

ČIŠTĚNÍ A ÚDRŽBA
Tento výrobek vyžaduje pravidelnou kontrolu, aby byl udržován v dobrém provozním stavu. Pravidelně kontrolujte všechny součásti produktu, abyste se ujistili, že správně fungují a 
nevykazují známky opotřebení nebo poškození. Používejte pouze náhradní díly dodávané nebo doporučené výrobcem.
1. Před prvním použitím výrobku zkontrolujte, zda jsou všechny díly dobře upevněny nebo zda je upínací mechanismus dobře dotažen.
2. Pravidelně kontrolujte stav hlavních dílů a zajišťovacích mechanismů, zda jsou v dobrém stavu. Pokud zjistíte poškození, přestaňte výrobek používat, dokud nebude poškozený díl 
vyměněn. Neopravujte výrobek sami, ale kontaktujte výrobce, od kterého jste výrobek zakoupili. V opačném případě bude vaše záruka neplatná.
3. Nepoužívejte jiné příslušenství nebo náhradní díly, než které schválil výrobce.
4. Textilní části výrobku čistit teplou vodou a jemným mýdlem. Při čištění tkanin postupujte podle pokynů na štítku.
5. Po vyčištění nechte produkt před použitím důkladně vyschnout. Je absolutně zakázáno jej skládat a skladovat před úplným vyschnutím.
6. K čištění výrobku nepoužívejte silné čisticí prostředky, bělidla nebo čisticí prostředky s abrazivními částicemi. Je zakázáno jej čistit v pračce, sušičce, chemické čištění, bělení a 
odstřeďování.
7. Plastové části očistěte měkkým hadříkem a osušte suchým měkkým hadříkem.
8. Kovové nebo plastové součásti čistěte jemným čisticím prostředkem a teplou vodou.

POKYNY PRO SKLADOVÁNÍ
1. Pokud výrobek nepoužíváte, uložte jej na suchém, větrném a bezpečném místě. Neskladujte výrobek v prašných, vlhkých místnostech s velmi nízkými nebo velmi vysokými teplota-
mi. 2. Udržujte výrobek mimo dosah dětí.
3. Výrobek skladujte na suchém a čistém místě. Nevystavujte výrobek přímému slunečnímu záření, dešti, vlhkosti nebo extrémním teplotám.
Pozornost! Držte se dál od ohně. Neskladujte výrobek v blízkosti zdrojů tepla nebo na přímém slunci po dlouhou dobu, aby nedošlo k deformaci.

VAŽNO! POZORNO PROČITAJTE I SAČUVAJTE ZA 
BUDUĆE POTREBE.



SK DÔLEŽITÉ! POZORNE ČÍTAJTE A 
UCHOVÁVAJTE PRE BUDÚCE POUŽITIE.

SLOVENSKÝ

UPOZORNENIE Nikdy nenechávajte dieťa bez dozoru.
UPOZORNENIE Vždy používajte uzatvárací systém.
UPOZORNENIE Nebezpečenstvo pádu: Nedovoľte dieťaťu liezť na výrobok.
UPOZORNENIE Produkt nepoužívajte, ak niektorá časť nie je nainštalovaná správne a pevne.
UPOZORNENIE Upozorňujeme, že je nebezpečné umiestniť výrobok do blízkosti otvoreného ohňa a iných zdrojov silného tepla
teplo.
UPOZORNENIE Nebezpečenstvo prevrátenia, ak dieťa dosiahne nohou na stôl alebo inú konštrukciu.
Výrobok nepoužívajte, kým dieťa nezačne sedieť bez pomoci.
Výrobok nepoužívajte, ak je niektorá časť zlomená, roztrhnutá alebo chýba.
Akýkoľvek prídavný pás iný ako ten, ktorý dodáva výrobca, musí spĺňať normu EN 13210.
Aby ste predišli zraneniu, uistite sa, že vaše dieťa je pri skladaní a rozkladaní tohto produktu v bezpečnej vzdialenosti.
Tento výrobok je určený pre deti, ktoré dokážu samostatne sedieť do 3 rokov alebo s maximálnou hmotnosťou 15 kg.
Pravidelne kontrolujte tlačidlá a systém bezpečnostných pásov.
Stoličku vždy používajte na rovnom povrchu.
Keď vysokú stoličku nepoužívate, uchovávajte ju mimo dosahu detí.
Vysoká stolička by sa nemala používať ako hračka.

Tento výrobok je v súlade s normou EN 14988:2017+A1:2020
I. ČASTI
1. Záves rámu; 2. Rám nohy Ľ/P; 3. dosky; 4. Predná noha; 5. Zadná noha; 6. Rám; 7. Sedadlo; 8. Čalúnenie; 9. Opierka nôh;
II. POPIS KOMPONENTOV
1. Pohyblivý zásobník; 2. Jedálenské podnosy; 3. Protišmykový stĺpik; 4. Opierka nôh; 5. Sedadlo 6. Predná nožná trubka; 7. Rúrka zadnej nohy; 8. Noha; 9. Protišmyková podložka; 10. 
Sklopné tlačidlo; 11. Päťbodový bezpečnostný pás; 12. Tlačidlo nastavenia výšky; 13. Tlačidlo pre nastavenie sklonu operadla stoličky; 14. Tlačidlo uvoľnenia zásobníka; 15. Otvory na 
upevnenie bezpečnostného pásu; 16. Držiak na podnos;
III. MONTÁŽ NOŽIEK KÔMNE
Odstráňte oceľovú rúrku, rýchlo odstráňte šrapnelový otvor a zarovnajte ho s vnútorným kruhovým montážnym otvorom. Predné a zadné nohy sú bežné.
IV. MONTÁŽ DOSKY STOJÍ
Nainštalujte podpery čela postele pozdĺžne. Tie sa použijú na inštaláciu zadnej dosky v ďalšom kroku.
V. MONTÁŽ/NASTAVENIE DOSKY
1. Na spodnej strane jedálenského podnosu vytiahnite obojstrannú úchytku na demontáž a zároveň zasuňte podnos do drážky podnosu, po vložení dnu uvoľnite rukoväť a skontrolujte, 
či je podnos na mieste.
2. Vytiahnite a podržte sponu na demontáž na oboch stranách spodnej časti zásobníka, potom zásobník vytiahnite a vyberte.
3. Keď sa vysoká stolička používa normálne, nezabúdajte, že podnos by sa nemal vyberať, aby sa zabránilo privretiu rúk detí. Kedy
sedačka sa nepoužíva, čelo sa dá odňať a zavesiť na pracku čela na zadnej nožnej trubke.
VI. ROZŠÍRENIE/ZLOŽENIE KÔMNEJ STOLIČKY
1. Vyberte produkt z baliacej škatule (predtým manipulujte správne s baliacim vakom) a stlačením tlačidla nastavenia výšky sedadla zdvihnite sedadlo.
2. Na rozloženie stoličky; nie je potrebné stláčať tlačidlo, stačí ho priamo potiahnuť na maximálnu mieru.
3. Stlačte spojovacie tlačidlá na oboch stranách, aby ste zložili stoličku.
VII. NASTAVENIE VÝŠKY SEDADLA
1. Stlačením a podržaním tlačidla nastavenia výšky sedadla znížite výšku sedadla.
2. Sedadlo možno zdvihnúť priamym potiahnutím sedadla v opačnom smere a sedadlo je možné nastaviť do šiestich výškových hodnôt.
VIII. NASTAVENIE VÝŠKY OPIERKY NOHÁD
1. Stlačte a podržte tlačidlo nastavenia opierky nôh a nastavte opierku nôh do jedného z troch uhlov.
2. Ak chcete nastaviť opierku nôh nahor, zatlačte opierku priamo nahor; Ak ho chcete nastaviť nadol, musíte stlačiť tlačidlá.
IX. NASTAVENIE VÝŠKY CHRBTA KRESLA
Uchopte rukoväť nastavenia operadla stoličky na operadle stoličky, aplikujte silu v smere dopredu a dozadu a podľa potreby upravte uhol operadla stoličky. Operadlo stoličky je možné 
nastaviť v ktoromkoľvek zo štyroch rohov.
(Poznámka: Operadlo kresla je vhodné len pre deti staršie ako 6 mesiacov a s hmotnosťou menej ako 15 kg, ak je operadlo umiestnené vo vzpriamenej polohe. Režim polohovacieho 
kresla nie je vhodný na dlhodobé spanie. Tento výrobok nemožno používa sa ako náhrada malej postieľky.)

ČISTENIE A ÚDRŽBA
Tento výrobok vyžaduje pravidelnú kontrolu, aby bol v dobrom prevádzkovom stave. Pravidelne kontrolujte všetky časti produktu, aby ste sa uistili, že fungujú správne a či nevykazujú 
známky opotrebovania alebo poškodenia. Mali by sa používať iba náhradné diely dodávané alebo odporúčané výrobcom.
1. Pred prvým použitím výrobku skontrolujte, či sú všetky diely dobre upevnené alebo či je dobre dotiahnutý upínací mechanizmus.
2. Pravidelne kontrolujte stav hlavných častí a uzamykacích mechanizmov, či sú v dobrom stave. Ak zistíte poškodenie, prestaňte výrobok používať, kým poškodenú časť nevymeníte. 
Výrobok neopravujte sami, ale kontaktujte výrobcu, od ktorého ste výrobok zakúpili. V opačnom prípade bude vaša záruka neplatná.
3. Nepoužívajte príslušenstvo alebo náhradné diely iné ako tie, ktoré sú schválené výrobcom.
4. Textilné časti výrobku by sa mali čistiť teplou vodou a jemným mydlom. Pri čistení tkanín postupujte podľa pokynov na štítku.
5. Po vyčistení nechajte výrobok pred použitím dôkladne vyschnúť. Je absolútne zakázané skladať a skladovať ho pred úplným vyschnutím.
6. Na čistenie výrobku nepoužívajte silné čistiace prostriedky, bielidlá alebo čistiace prostriedky s abrazívnymi časticami. Je zakázané ho čistiť v práčke, sušičke, chemicky čistiť, bieliť a 
odstreďovať.
7. Plastové časti očistite mäkkou handričkou a osušte suchou mäkkou handričkou.
8. Kovové alebo plastové súčasti očistite jemným čistiacim prostriedkom a teplou vodou.

POKYNY NA SKLADOVANIE
1. Ak výrobok nepoužívate, skladujte ho na suchom, veternom a bezpečnom mieste. Výrobok neskladujte v prašných, vlhkých miestnostiach s veľmi nízkymi alebo veľmi vysokými 
teplotami. 2. Výrobok uchovávajte mimo dosahu detí.
3. Výrobok skladujte na suchom a čistom mieste. Nevystavujte výrobok priamemu slnečnému žiareniu, dažďu, vlhkosti alebo extrémnym teplotám.
POZOR! Drž sa ďalej od ohňa. Neskladujte výrobok dlhší čas v blízkosti zdrojov tepla alebo na priamom slnečnom svetle, aby nedošlo k jeho deformácii.



SL POMEMBNO! POZORNO PREBERITE IN SHRANITE 
ZA PRIHODNJE REFERENCE.

SLOVENSKE

POZOR Otroka nikoli ne puščajte brez nadzora.
POZOR Vedno uporabljajte sistem zapiranja.
POZOR Nevarnost padca: otroku ne dovolite, da pleza na izdelek.
POZOR Ne uporabljajte izdelka, če kateri koli del ni pravilno in trdno nameščen.
POZOR Upoštevajte, da je izdelek nevarno postaviti v bližino odprtega ognja in drugih virov močne toplote
toplota.
POZOR Nevarnost prevrnitve, če lahko otrok z nogo doseže mizo ali drugo strukturo.
Izdelka ne uporabljajte, dokler otrok ne začne sedeti brez pomoči.
Izdelka ne uporabljajte, če je kateri koli del zlomljen, strgan ali manjka.
Vsak dodatni pas, razen tistega, ki ga zagotovi proizvajalec, mora biti v skladu z EN 13210.
Da se izognete poškodbam, poskrbite, da bo vaš otrok med zlaganjem in razpiranjem tega izdelka na varni razdalji.
Ta izdelek je namenjen otrokom, ki lahko sedijo brez pomoči do 3 let ali z največjo težo 15 kg.
Občasno preverite gumbe in sistem varnostnih pasov.
Stol vedno uporabljajte na ravni površini.
Visokega stolčka hranite stran od otrok, ko ga ne uporabljate.
Visokega stolčka ne smete uporabljati kot igračo.

Ta izdelek je v skladu z EN 14988:2017+A1:2020
I. DELI
1. Tečaj okvirja; 2. Okvir noge L/D; 3. Deske; 4. Sprednja noga; 5. Zadnja noga; 6. Okvir; 7. Sedež; 8. Tapetništvo; 9. Naslon za noge;
II. OPIS SESTAVNIH DELOV
1. premični pladenj; 2. Jedilni pladnji; 3. Protizdrsni steber; 4. Naslon za noge; 5. Sedež 6. Cev sprednje noge; 7. Zadnja cev za noge; 8. Noga; 9. Protizdrsna podloga; 10. Zložljivi gumb; 
11. Pettočkovni varnostni pas; 12. Gumb za nastavitev višine; 13. Gumb za nastavitev kota naslona stola; 14. Gumb za sprostitev pladnja; 15. Luknje za pritrditev varnostnega pasu; 16. 
Nosilec za pladenj;
III. NAMESTITEV NOGE ZA HRANILNICO
Odstranite jekleno cev, hitro odstranite luknjo za šrapnel in jo poravnajte z notranjo okroglo pritrdilno luknjo. Prednje in zadnje noge so pogoste.
IV. MONTAŽA STOJALA ZA TABLE
Po dolžini namestite nosilce vzglavja. Ti bodo uporabljeni za namestitev ozadja v naslednjem koraku.
V. SESTAVLJANJE/PRILAGAJANJE PLOŠČE
1. Izvlecite ročaj za razstavljanje na obeh straneh na dnu jedilnega pladnja in hkrati vstavite pladenj v utor na dnu pladnja. Ko ga postavite na dno, sprostite ročaj in preverite, ali je 
pladenj na mestu.
2. Izvlecite in primite sponko za razstavljanje na obeh straneh dna pladnja, nato izvlecite pladenj in ga odstranite.
3. Pri normalni uporabi stolčka za hranjenje ne pozabite, da pladnja ne smete odstraniti, da preprečite stiskanje otrokovih rok. Kdaj
sedež ni v uporabi, vzglavje lahko odstranite in obesite na zaponko za vzglavje na zadnji cevki za noge.
VI. PODALJŠANJE/ZLOŽANJE STOLČKA ZA HRANJENJE
1. Vzemite izdelek iz embalažne škatle (najprej pravilno ravnajte z embalažno vrečko) in pritisnite gumb za nastavitev višine sedeža, da dvignete sedež.
2. Razgrniti stol; gumba ni treba pritisniti, le neposredno ga povlecite do največje mere.
3. Pritisnite spojne gumbe na obeh straneh, da zložite stol.
VII. NASTAVITEV VIŠINE SEDEŽA
1. Pritisnite in držite gumb za nastavitev višine sedeža, da znižate višino sedeža.
2. Sedež je mogoče dvigniti z neposrednim potegom sedeža v nasprotni smeri, sedež pa je mogoče nastaviti na šest vrednosti višine.
VIII. NASTAVITEV VIŠINE NASLONA ZA NOGE
1. Pritisnite in držite gumb za nastavitev opore za noge in nastavite oporo za noge v enega od treh kotov.
2. Za nastavitev opore za noge navzgor potisnite oporo za noge neposredno navzgor; Če ga želite prilagoditi, morate pritisniti gumbe.
IX. NASTAVITEV VIŠINE NASLONJALA
Primite ročaj za nastavitev naslona stola na hrbtni strani naslona stola, uporabite silo v smeri naprej in nazaj ter po potrebi prilagodite kot naslona stola. Naslonjalo stola je mogoče 
nastaviti v katerem koli od štirih kotov.
(Opomba: Naslonjalo za hrbet stola je primerno samo za dojenčke, starejše od 6 mesecev in manjše od 15 kg, če je naslonjalo postavljeno v pokončnem položaju. Način nagibnega stola 
ni primeren za dolgotrajno spanje. Tega izdelka ni mogoče uporablja se kot nadomestek za majhno posteljo.)

ČIŠČENJE IN VZDRŽEVANJE
Ta izdelek zahteva redne preglede, da ostane v dobrem delovnem stanju. Redno preverjajte vse dele izdelka, da se prepričate, da delujejo pravilno in da so obrabljeni ali poškodovani. 
Uporabljajte samo nadomestne dele, ki jih dobavi ali priporoči proizvajalec.
1. Pred prvo uporabo izdelka preverite, ali so vsi deli dobro pritrjeni ali ali je vpenjalni mehanizem dobro zategnjen.
2. Redno preverjajte stanje glavnih delov in zaklepnih mehanizmov, ali so v dobrem stanju. Če odkrijete poškodbe, prenehajte uporabljati izdelek, dokler pokvarjeni del ni zamenjan. 
Izdelka ne popravljajte sami, temveč se obrnite na proizvajalca, pri katerem ste izdelek kupili. V nasprotnem primeru bo vaša garancija razveljavljena.
3. Ne uporabljajte dodatne opreme ali rezervnih delov, razen tistih, ki jih je odobril proizvajalec.
4. Tekstilne dele izdelka očistite s toplo vodo in blagim milom. Upoštevajte navodila na etiketi za čiščenje tkanin.
5. Po čiščenju pustite, da se izdelek pred uporabo temeljito posuši. Preden se popolnoma posuši, ga je absolutno prepovedano zlagati in shranjevati.
6. Za čiščenje izdelka ne uporabljajte močnih detergentov, belil ali detergentov z abrazivnimi delci. Prepovedano je čiščenje v pralnem stroju, sušilnem stroju, kemično čiščenje, beljenje 
in ožemanje.
7. Plastične dele očistite z mehko krpo in posušite z mehko suho krpo.
8. Kovinske ali plastične dele očistite z blagim detergentom in toplo vodo.

NAVODILA ZA SHRANJEVANJE
1. Ko izdelka ne uporabljate, ga shranite na suhem, vetrovnem in varnem mestu. Izdelka ne shranjujte v prašnih, vlažnih prostorih z zelo nizkimi ali zelo visokimi temperaturami. 2. 
Izdelek hranite izven dosega otrok.
3. Izdelek hranite na suhem in čistem mestu. Izdelka ne izpostavljajte neposredni sončni svetlobi, dežju, vlagi ali ekstremnim temperaturam.
POZOR! Ne približujte se ognju. Izdelka ne shranjujte dlje časa v bližini virov toplote ali na neposredni sončni svetlobi, da preprečite deformacijo.

DÔLEŽITÉ! POZORNE ČÍTAJTE A 
UCHOVÁVAJTE PRE BUDÚCE POUŽITIE.



HU FONTOS! FIGYELMESEN OLVASSA EL ÉS ŐRIZZE 
MEG KÉSŐBBI FELHASZNÁLÁS ESETÉRE.

MAGYAR

FIGYELMEZTETÉS Soha ne hagyja felügyelet nélkül a gyermeket.
FIGYELMEZTETÉS Mindig használja a visszatartó rendszert.
FIGYELMEZTETÉS Leesés veszélye: Akadályozza meg, hogy gyermeke felmásszon a termékre.
FIGYELMEZTETÉS Ne használja a terméket, ha nincs minden alkatrész megfelelően felszerelve és beállítva.
FIGYELMEZTETÉS Ügyeljen a nyílt tűz és más erős hőforrások veszélyére a termék közelében.
FIGYELMEZTETÉS Ügyeljen a megbillenés veszélyére, ha gyermeke az asztalhoz vagy bármely más szerkezethez nyomja a lábát.
Ne használja az etetőszéket, amíg a gyermek segítség nélkül fel nem tud ülni.
Ne használja az etetőszéket, ha valamelyik része eltört, elszakadt vagy hiányzik.
A gyártó által biztosítotttól eltérő minden további kábelkötegnek meg kell felelnie az EN 13210 szabványnak.
A sérülések elkerülése érdekében ügyeljen arra, hogy gyermeke ne legyen távol a termék ki- és összecsukásakor.
Ez a termék segítség nélkül ülni tudó, legfeljebb 3 éves, vagy legfeljebb 15 kg súlyú gyermekek számára készült.
Rendszeresen ellenőrizze a gombok és a kábelköteg-rendszer biztonságát.
A széket mindig sík, egyenletes felületen használja.
Tartsa távol az etetőszéket a gyermekektől, amikor nem használja.
Az etetőszéket nem szabad játékként használni.
Az etetőszék segítség nélkül ülni tudó, legfeljebb 36 hónapos gyermekek számára alkalmas.
Ne használja a terméket etetőszékként, amíg a gyermek egyedül nem tud felülni.

Ez a termék az EN 14988:2017+A1:2020 szabványnak felel meg
I. ALKATRÉSZEK
1. Hagyja a keret zsanérját; 2.Lábkeret bal/jobb ; 3.Tálca; 4.Első láb; 5.Hátsó láb; 6. Kapaszkodó; 7. Ülés; 8.Üléshuzat; 9.Lábtámasz;
II. ALKATRÉSZEK LEÍRÁSA
1. Kivehető tálalótálca; 2. Vacsoratál; 3. Csúszásgátló oszlop; 4. Lábtartó; 5. Ülés 6. Első lábcső; 7. Hátsó lábcső; 8. Láb; 9. Csúszásgátló betét;
10. Összecsukható gomb; 11.Ötpontos biztonsági öv; 12. Magasságállító gomb; 13. Széktámla dőlésszög-állító gomb; 14. Vacsoratálca mozgatási gomb; 15. Biztonsági öv rögzítő 
furatok; 16. Vacsora tányér horog;
III. ÉTKEZŐSZÉK LÁBAK FELSZERELÉSE
Vegye ki az acélcsövet, gyorsan távolítsa el a repeszfuratot, és igazítsa a belső kör alakú furathoz a beszereléshez. Az első és a hátsó lábak gyakoriak.
IV. KAPASOLÓK FELSZERELÉSE
Szerelje fel a korlátot a pálya mentén. A korlátot a következő lépésben a tálca felszereléséhez használják.
V. AZ VACSOLATÁNY FELSZERELÉSE/BEÁLLÍTÁSA
1. Húzza kifelé a szétszerelő fogantyút a tányér alján mindkét oldalon, és ezzel egyidejűleg helyezze be a tányért a kartámasz hornyába.
Miután behelyezte az aljába, lazítsa meg a fogantyút, és ellenőrizze, hogy a tányér a helyére került-e.
2. Húzza kifelé és tartsa a szétszerelő fogantyút a tányér alján mindkét oldalon, majd húzza kifelé a tányért, és távolítsa el a tányért.
3. Amikor az etetőszéket normál használatban van, ne feledje, hogy az éttányér nem távolítható el, nehogy becsípje a gyerekek kezét. Amikor a magas
A szék nincs használatban, az éttányér kivehető és a hátsó lábcsövön lévő tányércsatra akasztható.
VI. EGY SZÉK KI-/HAJTÁSA
1. Vegye ki a terméket a csomagolódobozból (először kezelje megfelelően a csomagolózsákot), és nyomja meg az ülésmagasság-állító gombot az ülés felfelé emeléséhez.
2. A szék kibontása; nem kell megnyomnia a gombot, csak közvetlenül húzza ki maximálisan.
3. Nyomja meg a gombokat az illesztéseknél mindkét oldalon a szék összecsukásához.
VII. AZ ÜLÉS MAGASSÁGÁNAK BEÁLLÍTÁSA
1. Nyomja meg és tartsa lenyomva az ülésmagasság-állító gombot az ülésmagasság csökkentéséhez.
2. Az ülés közvetlenül az ülés fordított irányba húzásával emelhető, és az ülés hat magassági értékre állítható.
VIII. A LÁBTÁM MAGASSÁGÁNAK BEÁLLÍTÁSA
1. Nyomja meg és tartsa lenyomva a lábtartó beállító gombot, és állítsa be a lábtámaszt a három szög valamelyikébe.
2. A lábtámasz felfelé állításához közvetlenül nyomja felfelé a lábtámaszt; A lefelé állításhoz meg kell nyomni a gombokat.
IX. A SZÉK HÁTÁS MAGASSÁGÁNAK BEÁLLÍTÁSA
Fogja meg a szék háttámlája állító fogantyút a háttámla hátsó oldalán, fejtsen ki erőket előre és hátrafelé, és állítsa be a szék háttámláját szükség szerint. A szék háttámlája négy 
szögben állítható.
(Megjegyzés: A széktámla csak 6 hónaposnál idősebb és 15 kg-nál kisebb súlyú csecsemők számára alkalmas, ha a háttámla függőleges helyzetbe van állítva. A fekvőszék mód nem 
alkalmas hosszú alvásra. Ez a termék nem használható egy kis ágy helyettesítője.)

TISZTÍTÁS ÉS KARBANTARTÁS
Ez a termék rendszeres karbantartást igényel a megfelelő működés érdekében. Rendszeresen ellenőrizze a termék minden alkatrészét, hogy megbizonyosodjon arról, hogy azok 
megfelelően működnek, és nincs-e rajta kopás vagy sérülés jele. Csak a gyártó által szállított vagy javasolt cserealkatrészeket szabad használni.
1. A termék első használata előtt ellenőrizze, hogy minden alkatrész jól van-e rögzítve, vagy hogy a szorítómechanizmus jól meg van-e húzva.
2. Rendszeresen ellenőrizze a fő alkatrészek és a reteszelő szerkezetek állapotát, hogy jó állapotban vannak-e. Ha sérülést észlel, hagyja abba a termék használatát, amíg a törött részt 
ki nem cseréli. Ne végezze el saját kezűleg a termék javítását, hanem forduljon a hivatalos szervizhez vagy az értékesítési vezetőhöz, akitől a terméket vásárolta. Ellenkező esetben a 
garancia megszűnik.
3. Ne használjon a gyártó által jóváhagyottaktól eltérő tartozékokat vagy cserealkatrészeket.
4. A termék szövetét meleg vízzel és enyhe szappannal kell megtisztítani. A szövetek tisztítására vonatkozó utasításokat a terméken található ápolási címkén találja.
5. Tisztítás után használat előtt hagyja jól megszáradni a terméket. Teljesen megszáradás előtt összehajtogatni és tárolni szigorúan tilos.
6. Ne használjon erős tisztítószert, fehérítőt vagy súroló hatású részecskéket tartalmazó szereket a termék tisztításához. Tisztítása mosógépben, szárítógépben, vegytisztítással 
fehérítéssel és centrifugálással tilos.
7. Tisztítsa meg a műanyag részeket puha törülközővel, és szárítsa meg száraz puha törülközővel.
8. Tisztítsa meg a fém vagy műanyag alkatrészeket enyhe tisztítószerrel és meleg vízzel.

TÁROLÁSI UTASÍTÁSOK
1. Ha nem használja a fekvő bölcsőt, kérjük, száraz, szeles és biztonságos helyen tárolja. Ne tárolja a terméket poros, nedves helyiségben, ahol nagyon alacsony vagy nagyon magas a 
hőmérséklet.
2. Tárolja a terméket gyermekektől elzárva.
3. Tárolja a terméket száraz és tiszta helyen. Ne tegye ki a terméket közvetlen napfénynek, esőnek, nedvességnek vagy éles hőmérsékletnek.
Figyelem! Tartsd távol magad a tűztől. Ne tárolja a terméket hosszú ideig hőforrások közelében vagy közvetlen napfényben, hogy elkerülje a deformációt.



HY ԿԱՐԵՎՈՐ! ԿԱՐԴԱՑԵՔ ՈՒՇԱԴՐՈՒԹՅԱՄԲ ԵՎ 
ՊԱՀԵՔ ԱՊԱԳԱՅԻ ՀՂՈՒՄՆԵՐԻ ՀԱՄԱՐ:

ՀԱՅԵՐԵՆ

ԶԳՈՒՇԱՑՈՒՄ Երբեք մի թողեք երեխային առանց հսկողության:
ԶԳՈՒՇԱՑՈՒՄ Միշտ օգտագործեք զսպման համակարգը:
ԶԳՈՒՇԱՑՈՒՄ Ընկնելու վտանգ. Կանխեք ձեր երեխային բարձրանալ արտադրանքի վրա:
ԶԳՈՒՇԱՑՈՒՄ Մի օգտագործեք արտադրանքը, քանի դեռ բոլոր բաղադրիչները ճիշտ չեն տեղադրվել և կարգավորվել:
ԶԳՈՒՇԱՑՈՒՄ Ուշադիր եղեք արտադրանքի մոտակայքում բաց հրդեհների և ուժեղ ջերմության այլ աղբյուրների վտանգի մասին:
ԶԳՈՒՇԱՑՈՒՄ Ուշադիր եղեք թեքվելու վտանգի մասին, երբ ձեր երեխան կարող է ոտքերը սեղմել սեղանին կամ որևէ այլ կառույցի:
Մի օգտագործեք բարձր աթոռը, քանի դեռ երեխան չի կարող նստել առանց օգնության:
Մի օգտագործեք բարձր աթոռը, եթե որևէ մաս կոտրված է, պատռված կամ բացակայում է:
Ցանկացած լրացուցիչ ամրագոտի, բացի արտադրողի կողմից տրամադրվածից, պետք է համապատասխանի EN 13210 ստանդարտին:
Վնասվածքներից խուսափելու համար համոզվեք, որ ձեր երեխային հեռու պահեք այս ապրանքը բացելիս և ծալելիս:
Այս ապրանքը նախատեսված է երեխաների համար, ովքեր կարող են նստել առանց օգնության և մինչև 3 տարեկան կամ առավելագույն քաշը 
15 կգ:
Պարբերաբար ստուգեք կոճակները և ամրագոտիների համակարգը անվտանգության համար:
Միշտ օգտագործեք աթոռը հարթ հարթ մակերեսի վրա:
Աթոռը երեխաներից հեռու պահեք, երբ այն չի օգտագործվում:
Բարձր աթոռը չպետք է օգտագործվի որպես խաղալիք:
Աթոռը հարմար է առանց օժանդակության նստելու և մինչև 36 ամսական երեխաների համար:
Մի օգտագործեք ապրանքը որպես բարձր աթոռ, քանի դեռ երեխան չի կարող մենակ նստել:

Այս ապրանքը վերաբերում է EN 14988:2017+A1:2020 ստանդարտներինԱյս ապրանքը վերաբերում է EN 14988:2017+A1:2020 ստանդարտներին
I. ՄԱՍԵՐI. ՄԱՍԵՐ
1. Թող շրջանակը կախված լինի; 2. Ոտքի շրջանակ L/R; 3.Սկուտեղ; 4.Առջևի ոտք; 5. Հետևի ոտքը; 6. բազրիք; 7.Նստատեղ; 8.Նստատեղի ծածկ; 9. Ոտքի հիմք;
II. ԲԱՂԱԴՐԵՐԻ ՆԿԱՐԱԳՐՈՒԹՅՈՒՆԸII. ԲԱՂԱԴՐԵՐԻ ՆԿԱՐԱԳՐՈՒԹՅՈՒՆԸ
1. Շարժական սպասարկման սկուտեղ; 2. Ճաշի ափսե; 3. Հակասահող սյունակ; 4. Ոտնաթաթ; 5. Նստատեղ 6. Առջևի ոտքի խողովակ; 7. Հետևի ոտքի խողովակ; 8. Ոտք; 9. 
Հակասողացող բարձիկ;
10. Ծալովի կոճակ; 11. Հինգ կետանոց անվտանգության գոտի; 12. Բարձրության ճշգրտման կոճակ; 13. Աթոռի հետևի անկյունի ճշգրտման կոճակ; 14. Ճաշի ափսեի 
տեղափոխման կոճակը; 15. Անվտանգության գոտիների ամրացման անցքեր; 16. Ճաշի ափսեի կարթ;
III. ՃԵՇԱԹՈՌԻ ՈՏՔՆԵՐԻ ՏԵՂԱԴՐՈՒՄIII. ՃԵՇԱԹՈՌԻ ՈՏՔՆԵՐԻ ՏԵՂԱԴՐՈՒՄ
Հանեք պողպատե խողովակը, արագ հանեք բեկորների անցքը և տեղադրեք այն ներքին շրջանաձև անցքի հետ: Առջևի և հետևի ոտքերը սովորական են:
IV. ԲԱՆԱԿՆԵՐԻ ՏԵՂԱԴՐՈՒՄIV. ԲԱՆԱԿՆԵՐԻ ՏԵՂԱԴՐՈՒՄ
Տեղադրեք բազրիքը ուղու երկայնքով: բազրիքը կօգտագործվի սկուտեղը հաջորդ քայլում տեղադրելու համար:
V. ԸՆՏՐԻ ԱՓԱՆԻ ՏԵՂԱԴՐՈՒՄ/ԿԱՐԳԱՎՈՐՈՒՄV. ԸՆՏՐԻ ԱՓԱՆԻ ՏԵՂԱԴՐՈՒՄ/ԿԱՐԳԱՎՈՐՈՒՄ
1. Քաշեք ապամոնտաժման բռնակը երկու կողմից ճաշի ափսեի ներքևի մասում դեպի դուրս և միևնույն ժամանակ մտցրեք ափսեը բազկաթոռի ակոսի մեջ:
Այն ներքևի մեջ դնելուց հետո թուլացրեք բռնակը և հաստատեք, թե արդյոք ճաշի ափսեը տեղադրված է տեղում:
2. Քաշեք և պահեք ապամոնտաժման բռնակը երկու կողմից՝ ընթրիքի ափսեի ներքևի մասում դեպի դուրս, այնուհետև քաշեք ճաշի ափսեը դեպի դուրս և հանեք ճաշի 
ափսեը:
3. Երբ բարձր աթոռը սովորական օգտագործման մեջ է, հիշեք, որ ընթրիքի ափսեն հնարավոր չէ հեռացնել՝ երեխաների ձեռքերը չկտրելու համար: Երբ բարձր
Աթոռը չի օգտագործվում, ճաշի ափսեը կարելի է հանել և կախել ճաշի ափսեի ճարմանդից՝ հետևի ոտքի խողովակի վրա:
VI. ԲԱՐՁՐԱԹՈՌԻ ԲԱՑԱՌՈՒՄ/ԾԱԼՈՒՄVI. ԲԱՐՁՐԱԹՈՌԻ ԲԱՑԱՌՈՒՄ/ԾԱԼՈՒՄ
1. Դուրս բերեք ապրանքը փաթեթավորման տուփից (խնդրում ենք նախ պատշաճ կերպով վարեք փաթեթավորման պայուսակը) և սեղմեք նստատեղի բարձրության 
ճշգրտման կոճակը՝ նստատեղը վեր բարձրացնելու համար:
2. Աթոռը բացել; Ձեզ հարկավոր չէ սեղմել կոճակը, պարզապես ուղղակիորեն բացեք այն առավելագույն չափով:
3. Սեղմեք երկու կողմերի հոդերի կոճակները՝ աթոռը ծալելու համար:
VII. Նստատեղի բարձրության ճշգրտումVII. Նստատեղի բարձրության ճշգրտում
1. Սեղմեք և պահեք նստատեղի բարձրության ճշգրտման կոճակը՝ նստատեղի բարձրությունը նվազեցնելու համար:
2. Նստատեղը կարելի է բարձրացնել՝ նստատեղն ուղղակիորեն հակառակ ուղղությամբ քաշելով, իսկ նստատեղը կարող է կարգավորվել վեց բարձրության արժեքների:
VIII. ԿԱՐԳԱՎՈՐՈՒՄ ԵՆ ՈՏՔԻ ԲԱՐՁԱԿԸVIII. ԿԱՐԳԱՎՈՐՈՒՄ ԵՆ ՈՏՔԻ ԲԱՐՁԱԿԸ
1. Սեղմեք և պահեք ոտքի նստատեղի ճշգրտման կոճակը և կարգավորեք ոտքի հենարանը երեք անկյուններից որևէ մեկում:
2. Ոտնաթաթը դեպի վեր կարգավորելու համար ոտքի հենարանը ուղղակիորեն դեպի վեր մղեք; Այն ներքև կարգավորելու համար պետք է սեղմել կոճակները:
IX. ԱԹՈՌԻ ՄԵՋԻ ԲԱՐՁԱԿԸ ԿԱՐԳԱՎՈՐՈՒՄIX. ԱԹՈՌԻ ՄԵՋԻ ԲԱՐՁԱԿԸ ԿԱՐԳԱՎՈՐՈՒՄ
Աթոռի հետևի կարգավորիչ բռնակը պահեք աթոռի հետևի հետևի մասում, ուժեր կիրառեք առաջ և հետընթաց ուղղությամբ և ըստ պահանջի կարգավորեք աթոռի 
հետևի անկյունը: Աթոռի մեջքը կարող է կարգավորվել չորս անկյուններից որևէ մեկով:
(Ծանոթագրություն. Աթոռի թիկնակը հարմար է միայն 6 ամսականից բարձր և 15 կգ-ից պակաս քաշ ունեցող երեխաների համար, եթե նրա մեջքը դրված է ուղիղ 
վիճակում: Պառկած աթոռի ռեժիմը հարմար չէ երկար քնելու համար: Այս ապրանքը չի կարող օգտագործվել որպես փոքր մահճակալի փոխարինում։)

ՄԱՔՐՈՒՄ ԵՎ ՍՊԱՍԱՐԿՈՒՄՄԱՔՐՈՒՄ ԵՎ ՍՊԱՍԱՐԿՈՒՄ
Այս ապրանքը պահանջում է կանոնավոր սպասարկում՝ այն լավ աշխատանքային վիճակում պահելու համար: Պարբերաբար ստուգեք արտադրանքի բոլոր մասերը՝ 
համոզվելու համար, որ դրանք ճիշտ են աշխատում և մաշվածության կամ վնասվածության նշանների համար: Պետք է օգտագործվեն միայն արտադրողի կողմից 
մատակարարված կամ առաջարկված փոխարինող մասեր:
1. Նախքան արտադրանքը առաջին անգամ օգտագործելը, խնդրում ենք ստուգել՝ արդյոք բոլոր մասերը լավ ամրացված են, թե ամրացման մեխանիզմը լավ խստացված է:
2. Պարբերաբար ստուգեք հիմնական մասերի և կողպման մեխանիզմների վիճակը, արդյոք դրանք լավ վիճակում են։ Եթե վնաս եք հասցնում, խնդրում ենք դադարեցնել 
արտադրանքի օգտագործումը մինչև կոտրված հատվածը փոխարինվի: Մի վերանորոգեք ապրանքը ինքներդ, այլ դիմեք լիազորված վերանորոգման խանութի կամ 
վաճառքի մենեջերի հետ, որտեղից գնել եք ապրանքը: Հակառակ դեպքում ձեր երաշխիքը կչեղարկվի:
3. Մի օգտագործեք այլ պարագաներ կամ փոխարինող մասեր, բացի արտադրողի կողմից հաստատվածներից:
4. Ապրանքի գործվածքը պետք է մաքրվի տաք ջրով և մեղմ օճառով։ Գործվածքների մաքրման հրահանգներին ծանոթացեք արտադրանքի խնամքի պիտակի վրա:
5. Մաքրումից հետո արտադրանքը օգտագործելուց առաջ թողեք լավ չորանա։ Բացարձակապես արգելվում է այն ծալել և պահել մինչև ամբողջովին չորանալը։
6. Ապրանքը մաքրելու համար մի օգտագործեք ուժեղ մաքրող միջոցներ, սպիտակեցնող կամ հղկող մասնիկներով նյութեր: Արգելվում է մաքրումը լվացքի մեքենայում, 
չորանոցում, չոր մաքրման սպիտակեցման և ցենտրիֆուգման միջոցով։
7. Մաքրեք պլաստիկ մասերը փափուկ սրբիչով և չորացրեք չոր փափուկ սրբիչով:
8. Մաքրեք մետաղական կամ պլաստիկ բաղադրիչները մեղմ լվացող միջոցով և տաք ջրով:

ՊԱՀՊԱՆՄԱՆ ՀՐԱՀԱՆԳՆԵՐՊԱՀՊԱՆՄԱՆ ՀՐԱՀԱՆԳՆԵՐ
1. Երբ դուք չեք օգտագործում պառկած օրորոցը, խնդրում ենք պահել այն չոր, քամոտ և ապահով վայրում: Մի պահեք արտադրանքը փոշոտ, խոնավ սենյակում, որտեղ 
շատ ցածր կամ շատ բարձր ջերմաստիճաններ կան:
2. Ապրանքը պահել երեխաներից հեռու:
3. Ապրանքը պահել չոր և մաքուր տեղում: Ապրանքը մի դրեք արևի ուղիղ ճառագայթների, անձրևի, խոնավության կամ կտրուկ ջերմաստիճանի վրա:
Ուշադրություն. Հեռու պահել կրակից. Մի պահեք արտադրանքը ջերմության աղբյուրների մոտ կամ արևի ուղիղ ճառագայթների տակ երկար ժամանակ՝ դեֆորմացումը 
կանխելու համար:



ET TÄHTIS! LUGEGE HOOLIKALT JA HOIDKE ALLES 
EDASPIDISEKS KASUTAMISEKS.

EESTLANE

HOIATUS Ärge kunagi jätke last järelevalveta.
HOIATUS Kasutage alati turvasüsteemi.
HOIATUS Kukkumisoht: vältige oma lapsel tootele ronimast.
HOIATUS Ärge kasutage toodet, kui kõik komponendid pole õigesti paigaldatud ja reguleeritud.
HOIATUS Olge teadlik lahtise tule ja muude tugevate kuumaallikate ohust toote läheduses.
HOIATUS Olge teadlik kaldumise ohust, kui teie laps võib suruda jalad vastu lauda või muud konstruktsiooni.
Ärge kasutage söögitooli enne, kui laps saab ilma abita istuda.
Ärge kasutage söögitooli, kui mõni osa on katki, rebenenud või puudub.
Kõik täiendavad rakmed peale tootja pakutavate peavad vastama standardile EN 13210.
Vigastuste vältimiseks veenduge, et teie laps on toote lahti- ja kokkuvoltimisel eemal.
See toode on mõeldud lastele, kes saavad iseseisvalt istuda ja kuni 3-aastased või kuni 15 kg kaaluvad lapsed.
Kontrollige regulaarselt nuppe ja rakmete süsteemi ohutuse tagamiseks.
Kasutage tooli alati tasasel ja tasasel pinnal.
Hoidke söögitool lastest eemal, kui seda ei kasutata.
Söögitooli ei tohi kasutada mänguasjana.
Söögitool sobib lastele, kes saavad iseseisvalt istuda ja kuni 36 kuud.
Ärge kasutage toodet söögitoolina enne, kui laps saab üksi istuda.

See toode kehtib standardiga EN 14988:2017+A1:2020
I. OSAD
1. Laske raami hinge; 2.Jalaraam L/R ; 3.kandik; 4.Esijalg; 5.Tagumine jalg; 6.Käsipuu; 7.Iste; 8.Istmekate; 9.Jalatugi;
II. KOMPONENTIDE KIRJELDUS
1. Eemaldatav serveerimisalus; 2. õhtusöök; 3. Libisemisvastane kolonn; 4. Jalatugi; 5. Iste 6. Eesmine jalatoru; 7. Tagajala toru; 8. Jalg; 9. Libisemisvastane padi;
10. Kokkupandav nupp; 11.Viie punkti turvavöö; 12. Kõrguse reguleerimise nupp; 13. Tooli seljatoe kaldenurga reguleerimise nupp; 14. Õhtusöögitaldriku liigutusnupp; 15. Turvavööde 
kinnitusavad; 16. Õhtusöögitaldriku konks;
III. SÖÖGITOOLI JALGADE PAIGALDAMINE
Võtke terastoru välja, eemaldage kiiresti šrapnelli auk ja joondage see paigaldamiseks sisemise ringikujulise avaga. Esi- ja tagajalad on tavalised.
IV. KÄSIPUUD PAIGALDAMINE
Paigaldage käsipuu piki rada. Järgmisel etapil kasutatakse aluse paigaldamiseks käsipuud.
V. SÖÖGITALDUSE PAIGALDAMINE/REGULEERIMINE
1. Tõmmake lahtivõtmiskäepidet mõlemal pool õhtusöögitaldriku põhjas väljapoole ja sisestage taldrik samal ajal käetoes olevasse soonde.
Pärast selle põhja sisestamist vabastage käepide ja kontrollige, kas taldrik on oma kohale paigaldatud.
2. Tõmmake ja hoidke lahtivõtmiskäepidet õhtusöögitaldriku allservas mõlemal küljel väljapoole, seejärel tõmmake taldrik väljapoole ja eemaldage taldrik.
3. Kui söögitool on tavakasutuses, pidage meeles, et söögitaldrikut ei saa eemaldada, et vältida laste käte muljumist. Kui kõrge
tool ei ole kasutusel, söögitaldriku saab eemaldada ja riputada tagumise jalatoru pandla külge.
VI. SÖÖTOOLI LAHTI/KOKKUVAMINE
1. Võtke toode pakendikarbist välja (käitlege esmalt pakikotti korralikult) ja vajutage istme kõrguse reguleerimise nuppu, et iste üles tõsta.
2. Tooli lahti voltimiseks; te ei pea nuppu vajutama, lihtsalt tõmmake see maksimaalselt lahti.
3. Vajutage tooli kokkuklapimiseks mõlema külje ühenduskohtades olevaid nuppe.
VII. ISTME KÕRGUSE REGULEERIMINE
1. Vajutage ja hoidke all istme kõrguse reguleerimise nuppu, et istme kõrgust vähendada.
2. Istet saab tõsta, tõmmates istet otse vastupidises suunas, ja istet saab reguleerida kuue kõrguse väärtuseni.
VIII. JALATOE KÕRGUSE REGULEERIMINE
1. Vajutage ja hoidke all jalatoe reguleerimisnuppu ning reguleerige jalatuge ühte kolmest nurgast.
2. Jalatoe ülespoole reguleerimiseks lükake jalatuge otse üles; Selle allapoole reguleerimiseks peate vajutama nuppe.
IX. TOOLI TAGASI KÕRGUSE REGULEERIMINE
Hoidke tooli seljatoe reguleerimiskäepidet tooli seljatoe tagaküljel, rakendage jõudu ette- ja tahapoole ning reguleerige tooli seljatoe kallet vastavalt vajadusele. Tooli seljatuge saab 
reguleerida nelja nurga alla.
(Märkus. Tooli seljatugi sobib ainult üle 6 kuu vanustele ja alla 15 kg kaaluvatele beebidele, kui selle seljatugi on seatud püstiasendisse. Lamamistooli režiim ei sobi pikaks magamiseks. 
Seda toodet ei saa kasutada väikese voodi asendaja.)

PUHASTAMINE JA HOOLDUS
See toode vajab korrapärast hooldust, et hoida seda heas töökorras. Kontrollige regulaarselt kõiki toote osi, et veenduda nende korrektses töös ning kulumise või kahjustuste suhtes. 
Kasutage ainult tootja tarnitud või soovitatud asendusosi.
1. Enne toote esmakordset kasutamist kontrollige, kas kõik osad on hästi kinnitatud või kas pingutusmehhanism on hästi pingutatud.
2. Kontrollige regulaarselt põhiosade ja lukustusmehhanismide seisukorda, kas need on heas korras. Kahjustuse tuvastamisel lõpetage toote kasutamine kuni purunenud osa asen-
damiseni. Ärge parandage toodet ise, vaid võtke ühendust volitatud remonditöökojaga või müügijuhiga, kellelt toote ostsite. Vastasel juhul teie garantii tühistatakse.
3. Ärge kasutage muid tarvikuid ega varuosi peale nende, mis on tootja poolt heaks kiidetud.
4. Toote kangast tuleb puhastada sooja vee ja pehme seebiga. Kangaste puhastamise juhised leiate toote hooldussildilt.
5. Pärast puhastamist laske tootel enne kasutamist korralikult kuivada. Täiesti keelatud on selle voltimine ja ladustamine enne täielikku kuivamist.
6. Ärge kasutage toote puhastamiseks tugevatoimelisi puhastusvahendeid, valgendit ega abrasiivsete osakestega aineid. Keelatud on selle puhastamine pesumasinas, kuivatis, 
keemilise puhastuse valgendamise ja tsentrifuugimisega.
7. Puhastage plastosad pehme rätikuga ja kuivatage kuiva pehme rätikuga.
8. Puhastage metall- või plastosad pehme pesuvahendi ja sooja veega.

SÄILITAMISE JUHEND
1. Kui te lamatud turvahälli ei kasuta, hoidke seda kuivas, tuulises ja turvalises kohas. Ärge hoidke toodet tolmuses, niiskes ruumis, kus on väga madal või väga kõrge temperatuur..
2. Hoidke toodet lastele kättesaamatus kohas.
3. Ladustage toodet kuivas ja puhtas kohas. Ärge jätke toodet otsese päikesevalguse, vihma, niiskuse ega terava temperatuuri kätte.
Tähelepanu! Hoia tulest eemale. Ärge hoidke toodet kuumusallikate läheduses ega otsese päikesevalguse käes pikka aega, et vältida deformatsiooni.



LT SVARBU! ATIDŽIAI PERSKAITYKITE IR SAUGOKITE, 
KAD VĖLIAU GALĖTUMĖTE PASISKAITYTI.

LIETUVIŠKAS

ĮSPĖJIMAS Niekada nepalikite vaiko be priežiūros.
ĮSPĖJIMAS Visada naudokite tvirtinimo sistemą.
ĮSPĖJIMAS Nukritimo pavojus: neleiskite vaikui užlipti ant gaminio.
ĮSPĖJIMAS Nenaudokite gaminio, jei visi komponentai nėra tinkamai sumontuoti ir sureguliuoti.
ĮSPĖJIMAS Atkreipkite dėmesį į atviros ugnies ir kitų stipraus karščio šaltinių pavojų šalia gaminio.
ĮSPĖJIMAS Žinokite apie pasvirimo pavojų, kai vaikas gali prispausti kojas į stalą ar bet kokią kitą konstrukciją.
Nenaudokite aukštos kėdutės, kol vaikas negalės atsisėsti be pagalbos.
Nenaudokite aukštos kėdutės, jei kuri nors dalis yra sulūžusi, suplyšusi arba jos trūksta.
Visi papildomi diržai, išskyrus gamintojo pateiktus, turi atitikti EN 13210.
Kad nesusižeistumėte, pasirūpinkite, kad jūsų vaikas nebūtų atokiau, kai išskleidžiate ir sulankstote šį gaminį.
Šis gaminys skirtas vaikams, galintiems sėdėti be pagalbos ir iki 3 metų arba sveriantiems iki 15 kg.
Periodiškai tikrinkite mygtukų ir diržų sistemos saugumą.
Visada naudokite kėdę ant lygaus paviršiaus.
Kai kėdutė nenaudojama, laikykite ją vaikams nepasiekiamoje vietoje.
Vaikiška kėdutė negali būti naudojama kaip žaislas.
Aukšta kėdutė tinka vaikams, galintiems sėdėti be pagalbos ir iki 36 mėn.
Nenaudokite gaminio kaip aukštos kėdutės, kol vaikas negalės atsisėsti vienas.

Šis produktas atitinka EN 14988:2017+A1:2020
I. DALYS
1. Leiskite rėmo vyriai; 2. Kojų rėmas K/R ; 3.Padėklas; 4.Priekinė koja; 5.Galinė koja; 6.Turėklai; 7.Sėdynės; 8.Sėdynės užvalkalas; 9.Pėdų atrama;
II. KOMPONENTŲ APRAŠYMAS
1. Nuimamas serviravimo padėklas; 2. Vakarienės lėkštė; 3. Neslystanti kolonėlė; 4. Kojų atrama; 5. Sėdynė 6. Priekinis pėdos vamzdis; 7. Nugaros pėdos vamzdis; 8. Pėda; 9. Nes-
lystantis padas; 10. Sulankstomas mygtukas; 11.Penkių taškų saugos diržas; 12. Aukščio reguliavimo mygtukas; 13. Kėdės atlošo kampo reguliavimo mygtukas; 14. Vakarienės lėkštės 
perkėlimo mygtukas; 15. Saugos diržų tvirtinimo angos; 16. Vakarienės lėkštės kabliukas;
III. VALGOMO KĖDĖS KOJŲ MONTAVIMAS
Išimkite plieninį vamzdį, greitai išimkite skeveldrų angą ir sulygiuokite ją su vidine apskrita anga montavimui. Priekinės ir galinės kojos yra bendros.
IV. TURĖKLŲ MONTAVIMAS
Sumontuokite turėklą išilgai bėgių kelio. Turėklai bus naudojami dėklui sumontuoti kitame žingsnyje.
V. PAKALINĖS LĖŠTĖS MONTAVIMAS / REGULIAVIMAS
1. Patraukite išmontavimo rankenas abiejose pietų lėkštės apačioje esančiose pusėse į išorę ir tuo pačiu metu įkiškite lėkštę į griovelį porankyje.
Įdėję ją į apačią, atlaisvinkite rankenėlę ir patikrinkite, ar pietų lėkštė įdėta savo vietoje.
2. Patraukite ir laikykite išmontavimo rankenas abiejose pietų lėkštės pusėse į išorę, tada ištraukite pietų lėkštę į išorę ir išimkite pietų lėkštę.
3.Kai aukšta kėdutė naudojama įprastai, atminkite, kad vakarienės lėkštės negalima nuimti, kad nebūtų suspaustos vaikų rankos. Kai aukštas
kėdė nenaudojama, pietų lėkštę galima nuimti ir pakabinti ant pietų lėkštės sagties ant galinės kojos vamzdžio.
VI. AUKŠTOS KETELĖS IŠLANKSTIMAS/SULANKSTAMAS
1. Išimkite gaminį iš pakavimo dėžutės (pirmiausia tinkamai suimkite pakavimo maišelį) ir paspauskite sėdynės aukščio reguliavimo mygtuką, kad pakeltumėte sėdynę aukštyn.
2. Išskleisti kėdę; Jums nereikia spausti mygtuko, tiesiog patraukite jį maksimaliai.
3. Norėdami sulankstyti kėdę, paspauskite mygtukus abiejų pusių jungtyse.
VII. SĖDYNĖS AUKŠČIO REGULIAVIMAS
1. Norėdami sumažinti sėdynės aukštį, paspauskite ir palaikykite sėdynės aukščio reguliavimo mygtuką.
2. Sėdynę galima pakelti tiesiai patraukiant sėdynę atbuline kryptimi, o sėdynę galima reguliuoti iki šešių aukščio verčių.
VIII. PĖDŲ ATRAŠTO AUKŠČIO REGULIAVIMAS
1. Paspauskite ir laikykite nuspaudę kojos atramos reguliavimo mygtuką ir sureguliuokite pėdų atramą bet kuriuo iš trijų kampų.
2. Norėdami pakelti kojos atramą, tiesiai pastumkite pėdų atramą aukštyn; Norėdami jį reguliuoti žemyn, turite paspausti mygtukus.
IX. KĖDĖS ATGALĖS AUKŠČIO REGULIAVIMAS
Laikykite kėdės atlošo reguliavimo rankenėlę galinėje kėdės atlošo pusėje, pritaikykite jėgas pirmyn ir atgal ir pagal poreikį sureguliuokite kėdės atlošo kampą. Kėdės atlošą galima 
reguliuoti vienu iš keturių kampų.
(Pastaba: kėdės atlošas tinka tik kūdikiams, vyresniems nei 6 mėnesių ir sveriantiems mažiau nei 15 kg, jei nugara yra vertikalioje padėtyje. Atlošimo kėdės režimas netinka ilgai 
miegoti. Šio gaminio negalima naudoti kaip mažos lovos pakaitalas.)

VALYMAS IR PRIEŽIŪRA
Norint, kad šis gaminys veiktų gerai, jį reikia reguliariai prižiūrėti. Reguliariai tikrinkite visas gaminio dalis, kad įsitikintumėte, jog jos tinkamai veikia ir ar nėra nusidėvėjimo ar pažeidi-
mo požymių. Turi būti naudojamos tik gamintojo pateiktos arba rekomenduojamos atsarginės dalys.
1. Prieš naudodami gaminį pirmą kartą patikrinkite, ar visos dalys gerai pritvirtintos, ar gerai priveržtas priveržimo mechanizmas.
2. Reguliariai tikrinkite pagrindinių dalių ir fiksavimo mechanizmų būklę, ar jie geros būklės. Jei nustatote žalą, nustokite naudoti gaminį, kol sugedusi dalis nebus pakeista. Neremon-
tuokite gaminio patys, o kreipkitės į įgaliotą remonto dirbtuvę arba pardavimo vadybininką, iš kurio pirkote prekę. Priešingu atveju jūsų garantija bus atšaukta.
3. Nenaudokite priedų ar atsarginių dalių, išskyrus tuos, kuriuos patvirtino gamintojas.
4. Gaminio audinį reikia nuplauti šiltu vandeniu ir švelniu muilu. Audinių valymo instrukcijas rasite ant gaminio esančioje priežiūros etiketėje.
5. Išvalę, prieš naudodami palikite produktą gerai išdžiūti. Visiškai draudžiama jį sulankstyti ir laikyti, kol jis visiškai neišdžiūvo.
6. Gaminiui valyti nenaudokite stiprių valymo priemonių, baliklių ar priemonių su abrazyvinėmis dalelėmis. Draudžiama jį valyti skalbimo mašinoje, džiovykloje, naudojant cheminį 
valymą balinant ir centrifuguojant.
7. Plastikines dalis nuvalykite minkštu rankšluosčiu ir nusausinkite sausu minkštu rankšluosčiu.
8. Metalinius arba plastikinius komponentus valykite švelniu plovikliu ir šiltu vandeniu.

LAIKYMO INSTRUKCIJA
1. Kai nenaudojate atlošto lopšio, laikykite jį sausoje, vėjuotoje ir saugioje vietoje. Nelaikykite gaminio dulkėtoje, drėgnoje patalpoje su labai žema arba labai aukšta temperatūra.
2. Produktą laikykite vaikams nepasiekiamoje vietoje.
3. Produktą laikykite sausoje ir švarioje vietoje. Nelaikykite gaminio ant tiesioginių saulės spindulių, lietaus, drėgmės ar aukštų temperatūrų.
Dėmesio! Laikykis atokiau nuo ugnies. Nelaikykite gaminio šalia šilumos šaltinių arba tiesioginiuose saulės spinduliuose ilgą laiką, kad išvengtumėte deformacijos.



LV SVARĪGS! UZMANĪGI IZLASIET UN SAGLABĀJIET 
NĀKAMAI ATSAUKSMEI.

LATVIJA

BRĪDINĀJUMS Nekad neatstājiet bērnu bez uzraudzības.
BRĪDINĀJUMS Vienmēr izmantojiet ierobežotājsistēmu.
BRĪDINĀJUMS Nokrišanas risks: neļaujiet bērnam uzkāpt uz izstrādājuma.
BRĪDINĀJUMS Nelietojiet izstrādājumu, ja visas sastāvdaļas nav pareizi uzstādītas un noregulētas.
BRĪDINĀJUMS Ņemiet vērā atklātas uguns un citu spēcīga karstuma avotu risku izstrādājuma tuvumā.
BRĪDINĀJUMS Ņemiet vērā sasvēršanās risku, ja jūsu bērns var piespiest kājas pret galdu vai jebkuru citu struktūru.
Neizmantojiet augsto krēslu, kamēr bērns nevar apsēsties bez palīdzības.
Neizmantojiet barošanas krēslu, ja kāda daļa ir salauzta, saplēsta vai trūkst.
Visām papildu siksnām, kas nav ražotāja nodrošinātās, jāatbilst EN 13210.
Lai izvairītos no savainojumiem, atlokot un salokot šo izstrādājumu, jūsu bērns neatrodas tālāk.
Šis izstrādājums ir paredzēts bērniem, kas var sēdēt bez palīdzības un līdz 3 gadiem vai ar maksimālo svaru 15 kg.
Periodiski pārbaudiet pogas un drošības jostu sistēmu.
Vienmēr izmantojiet krēslu uz līdzenas līdzenas virsmas.
Glabājiet augsto krēslu bērniem nepieejamā vietā, kad to neizmantojat.
Augsto krēslu nedrīkst izmantot kā rotaļlietu.
Augstais krēsls ir piemērots bērniem, kas spēj sēdēt bez palīdzības un līdz 36 mēnešiem.
Neizmantojiet izstrādājumu kā augsto krēslu, kamēr bērns nevar sēdēt viens pats.

Šis produkts attiecas uz EN 14988:2017+A1:2020
I. DAĻAS
1. Ļaujiet rāmja eņģes; 2.Kāju rāmis L/R ; 3.Paplāte; 4.Priekškāja; 5.Aizmugurējā kāja; 6.Margas; 7.Sēdeklis; 8.Sēdekļa pārvalks; 9.Kāju balsts;
II. SASTĀVDAĻU APRAKSTS
1. Izņemama servēšanas paplāte; 2. Vakariņu šķīvis; 3. Pretslīdēšanas kolonna; 4. Kāju balsts; 5. Sēdeklis 6. Priekšējā pēdas caurule; 7. Muguras pēdas caurule; 8. Pēda; 9. Pretslīdēšanas 
paliktnis; 10. Saliekamā poga; 11.Piecu punktu drošības josta; 12. Augstuma regulēšanas poga; 13. Krēsla atzveltnes leņķa regulēšanas poga; 14. Vakariņu šķīvja pārvietošanas poga; 
15. Drošības jostu stiprinājuma atveres; 16. Vakariņu šķīvja āķis;
III. ĒDAMIŅA KRĒSLU KĀJU UZSTĀDĪŠANA
Izņemiet tērauda cauruli, ātri noņemiet šrapneļa caurumu un izlīdziniet to ar iekšējo apļveida caurumu uzstādīšanai. Priekšējās un aizmugurējās kājas ir izplatītas.
IV. ROKTU UZSTĀDĪŠANA
Uzstādiet margas gar sliežu ceļu. Margas tiks izmantotas, lai uzstādītu paplāti nākamajā darbībā.
V. ĒDIENU šķīvja UZSTĀDĪŠANA/REGULĒŠANA
1. Pavelciet demontāžas rokturi abās pusēs pusdienu šķīvja apakšā uz āru un vienlaikus ievietojiet šķīvi roku balsta rievā.
Pēc ievietošanas apakšā atlaidiet rokturi un pārbaudiet, vai pusdienu šķīvis ir uzstādīts vietā.
2. Pavelciet un turiet demontāžas rokturi abās pusēs pusdienu šķīvja apakšā uz āru, pēc tam velciet pusdienu šķīvi uz āru un noņemiet pusdienu šķīvi.
3.Kad augstais krēsls tiek lietots normāli, atcerieties, ka pusdienu šķīvi nevar noņemt, lai novērstu bērnu roku saspiešanu. Kad augsts
krēsls netiek lietots, pusdienu šķīvi var noņemt un piekārt pie pusdienu šķīvja sprādzes uz aizmugurējās pēdas caurules.
VI. AUGOKRĒSLA IZLOKĀŠANA/SALOKŠANA
1. Izņemiet produktu no iepakojuma kastes (lūdzu, vispirms pareizi rīkojieties ar iepakojuma maisiņu) un nospiediet sēdekļa augstuma regulēšanas pogu, lai paceltu sēdekli uz augšu.
2. Atlocīt krēslu; jums nav jānospiež poga, vienkārši pavelciet to maksimāli vaļā.
3. Nospiediet pogas savienojuma vietās abās pusēs, lai salocītu krēslu.
VII. SĒDEKĻA AUGSTUMA REGULĒŠANA
1. Nospiediet un turiet sēdekļa augstuma regulēšanas pogu, lai samazinātu sēdekļa augstumu.
2. Sēdekli var pacelt, tieši pavelkot sēdekli pretējā virzienā, un sēdekli var noregulēt līdz sešām augstuma vērtībām.
VIII. KĀJU BALSTA AUGSTUMA REGULĒŠANA
1. Nospiediet un turiet nospiestu kāju balsta regulēšanas pogu un noregulējiet kāju balstu vienā no trim leņķiem.
2. Lai noregulētu kāju balstu uz augšu, tieši pabīdiet kāju balstu uz augšu; Lai to noregulētu uz leju, ir jānospiež pogas.
IX. KRĒSLA ATGŪSTUMA AUGSTUMA REGULĒŠANA
Turiet krēsla atzveltnes regulēšanas rokturi krēsla atzveltnes aizmugurē, pielieciet spēkus virzienā uz priekšu un atpakaļ un noregulējiet krēsla atzveltnes leņķi pēc vajadzības. Krēsla 
atzveltni var noregulēt vienā no četriem leņķiem.
(Piezīme: krēsla atzveltne ir piemērota tikai zīdaiņiem, kas vecāki par 6 mēnešiem un sver mazāk par 15 kg, ja tā atzveltne ir iestatīta vertikālā stāvoklī. Atzveltnes krēsla režīms nav 
piemērots ilgstošai gulēšanai. Šo produktu nevar izmantot kā mazas gultas aizstājējs.)

PUHASTAMINE JA HOOLDUS
See toode vajab korrapärast hooldust, et hoida seda heas töökorras. Kontrollige regulaarselt kõiki toote osi, et veenduda nende korrektses töös ning kulumise või kahjustuste suhtes. 
Kasutage ainult tootja tarnitud või soovitatud asendusosi.
1. Enne toote esmakordset kasutamist kontrollige, kas kõik osad on hästi kinnitatud või kas pingutusmehhanism on hästi pingutatud.
2. Kontrollige regulaarselt põhiosade ja lukustusmehhanismide seisukorda, kas need on heas korras. Kahjustuse tuvastamisel lõpetage toote kasutamine kuni purunenud osa asen-
damiseni. Ärge parandage toodet ise, vaid võtke ühendust volitatud remonditöökojaga või müügijuhiga, kellelt toote ostsite. Vastasel juhul teie garantii tühistatakse.
3. Ärge kasutage muid tarvikuid ega varuosi peale nende, mis on tootja poolt heaks kiidetud.
4. Toote kangast tuleb puhastada sooja vee ja pehme seebiga. Kangaste puhastamise juhised leiate toote hooldussildilt.
5. Pärast puhastamist laske tootel enne kasutamist korralikult kuivada. Täiesti keelatud on selle voltimine ja ladustamine enne täielikku kuivamist.
6. Ärge kasutage toote puhastamiseks tugevatoimelisi puhastusvahendeid, valgendit ega abrasiivsete osakestega aineid. Keelatud on selle puhastamine pesumasinas, kuivatis, 
keemilise puhastuse valgendamise ja tsentrifuugimisega.
7. Puhastage plastosad pehme rätikuga ja kuivatage kuiva pehme rätikuga.
8. Puhastage metall- või plastosad pehme pesuvahendi ja sooja veega.

SÄILITAMISE JUHEND
1. Ja neizmantojat noliekto šūpuli, lūdzu, glabājiet to sausā, vējainā un drošā vietā. Neuzglabājiet produktu putekļainā, mitrā telpā ar ļoti zemu vai ļoti augstu temperatūru.
2. Hoidke toodet lastele kättesaamatus kohas.
3. Ladustage toodet kuivas ja puhtas kohas. Ärge jätke toodet otsese päikesevalguse, vihma, niiskuse ega terava temperatuuri kätte.
Tähelepanu! Hoia tulest eemale. Ärge hoidke toodet kuumusallikate läheduses ega otsese päikesevalguse käes pikka aega, et vältida deformatsiooni.



FA .دیراد هگن هدنیآ عجرم یارب !مهم

 هاگآ ،دهد راشف یرگید هزاس ره ای زیم هب ار دوخ یاهاپ دناوت یم امش کدوک هک ینامز ندش جک رطخ زا رادشهرادشه.دیشاب هاگآ لوصحم ترواجم رد دیدش یامرگ عبانم ریاس و زاب یزوس شتآ رطخ زا رادشهرادشه.دنشاب هدش میظنت و بصن یتسرد هب ازجا همه هکنیا رگم دینکن هدافتسا لوصحم زا رادشهرادشه.دینک یریگولج لوصحم یور ناتدنزرف نتفر الاب زا :طوقس رطخ رادشهرادشه.دینک هدافتسا راهم متسیس زا هشیمه رادشهرادشه.دینکن اهر تبقارم نودب ار کدوک زگره رادشهرادشه
.دیشاب

.دینکن هدافتسا کدوک یلدنص زا دنیشنب کمک نودب دناوتب کدوک هک ینامز ات
.دینکن هدافتسا کدوک یلدنص زا تسا هدش مگ ای هدش هراپ ،هتسکش نآ زا یتمسق رگا

.دشاب هتشاد تقباطم EN 13210 درادناتسا اب دیاب ،دنک یم هئارا هدنزاس هک یزیچ نآ زا ریغ یفاضا راهم ره
.دیراد هگن رود لوصحم نیا ندرک ات و ندرک زاب ماگنه ار دوخ کدوک هک دینک لصاح نانیمطا ،بیسآ زا یریگولج یارب

.تسا هدش هتفرگ رظن رد دنتسه مرگولیک 15 نزو رثکادح ای لاس 3 ات و کمک نودب نتسشن هب رداق هک یناکدوک یارب لوصحم نیا
.دینک یسررب ینمیا رظن زا ار راهم متسیس و اه همکد یا هرود روط هب

.دینک هدافتسا تسدکی و فاص حطس یور یلدنص زا هشیمه
.دیراد هگن رود ناکدوک زا ار نآ ،دینک یمن هدافتسا کدوک یلدنص زا هک یماگنه

.دوش هدافتسا یزاب بابسا ناونع هب دیابن کدوک یلدنص
.تسا بسانم دنتسه هام 36 ات و کمک نودب نتسشن هب رداق هک یناکدوک یارب یلدنص نیا

.دینکن هدافتسا دنلب یلدنص ناونع هب لوصحم نیا زا دنیشنب ییاهنت هب دناوتن کدوک هک ینامز ات

دوش یم لامعا EN 14988:2017+A1:2020 اب لوصحم نیادوش یم لامعا EN 14988:2017+A1:2020 اب لوصحم نیا
I. تاعطقI. تاعطق
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II. ءازجا حرشII. ءازجا حرش

 ;اپ .8 ;تشپ یاپ هلول .7 ;ولج یاپ هلول .6 یلدنص .5 ;ییاپریز .4 ;شزغل دض نوتس .3 ;ماش باقشب .2 .ییاجباج لباق ورس ینیس .1
;شزغل دض دپ .9

 باقشب تکرح همکد .14 .یلدنص تشپ هیواز میظنت همکد .13 .عافترا میظنت همکد .12 ;هطقن جنپ .11 ینمیا دنبرمک ;وشات همکد .10
;ماش باقشب بالق .16 .ینمیا دنبرمک تیبثت یاه خاروس .15 .ماش

III. یروخراهان یلدنص یاه هیاپ بصنIII. یروخراهان یلدنص یاه هیاپ بصن
 بقع و ولج یاهاپ .دینک زارت یلخاد یا هریاد خاروس اب ار نآ بصن یارب و هدرک ادج ار شکرت خاروس تعرس هب ،هدروآ نوریب ار یدالوف هلول

.دنتسه جیار
IV. لیردنه بصنIV. لیردنه بصن

.دوش یم هدافتسا ینیس بصن یارب هدرن زا دعب هلحرم رد .دینک بصن ریسم دادتما رد ار هدرن
V. ماش باقشب میظنت/بصنV. ماش باقشب میظنت/بصن

 رارق یتسد ریز رایش لخاد ار باقشب نامزمه و دیشکب نوریب تمس هب اذغ باقشب نییاپ رد فرط ود زا ار تاعطق یزاسادج هریگتسد .1
.دیهد

.ریخ ای تسا هدش بصن دوخ یاج رد ماش باقشب هک دینک دییأت و دینک لش ار هتسد ،نییاپ تمسق رد نآ نداد رارق زا سپ
 تمس هب ار ماش باقشب سپس ،دیراد هگن و دیشکب نوریب تمس هب اذغ باقشب نییاپ رد فرط ود زا ار تاعطق یزاسادج هریگتسد .2

.دیرادرب ار ماش باقشب و دیشکب نوریب
 یمن ،ناکدوک تسد نتفرگ نوگشین زا یریگولج یارب هک دیشاب هتشاد دای هب ،تسا یداع هدافتسا لاح رد اذغ یلدنص هک یماگنه .3

الاب هک ینامز .درک ادج ار اذغ باقشب ناوت
.درک نازیوآ بقع یاپ هلول رد ماش باقشب کگس یور و درک ادج ناوت یم ار اذغ باقشب ،دوش یمن هدافتسا یلدنص

VI. دنلب یلدنص ندرک ات/ندرک زابVI. دنلب یلدنص ندرک ات/ندرک زاب
 عافترا میظنت همکد و ،(دیریگب تسد رد یتسرد هب ار یدنب هتسب هسیک ادتبا ًافطل) دینک جراخ یدنب هتسب هبعج زا ار لوصحم .1

.دیایب الاب الاب تمس هب یلدنص ات دیهد راشف ار یلدنص
.دینک زاب رثکادح ات ار نآ ًامیقتسم طقف ،دیرادن همکد نداد راشف هب یزاین امش .یلدنص ندرک زاب .2

.دوش ات یلدنص ات دیهد راشف فرط ود تالاصتا لحم رد ار اه همکد .3
VII. یلدنص عافترا میظنتVII. یلدنص عافترا میظنت

.دبای شهاک یلدنص عافترا ات دیراد هگن و هداد راشف ار یلدنص عافترا میظنت همکد .1
.درک میظنت عافترا رادقم شش هب ناوت یم ار یلدنص و درب الاب سوکعم تهج رد یلدنص میقتسم ندیشک اب ناوت یم ار یلدنص .2

اپ فک عافترا میظنت .متشه
.دینک میظنت هیواز هس زا یکی رد ار ییاپریز و دیراد هگن و هداد راشف ار ییاپریز میظنت همکد .1

 همکد دیاب ،نییاپ تمس هب نآ میظنت یارب .دیهد راشف الاب تمس هب ار ییاپریز ًامیقتسم ،الاب تمس هب ییاپریز میظنت یارب .2
.دیهد راشف ار اه

IX یلدنص یتشپ عافترا میظنتIX یلدنص یتشپ عافترا میظنت
 یتشپ هیواز و دینک لامعا بقع و ولج تهج رد ار اهورین ،دیراد هگن یلدنص یتشپ بقع تمس رد ار یلدنص یتشپ میظنت هتسد

.درک میظنت هیواز راهچ زا کی ره رد ناوت یم ار یلدنص یتشپ .دینک میظنت موزل تروص رد ار یلدنص
 یدومع تلاح رد نآ یتشپ هک تسا بسانم یتروص رد مرگولیک 15 زا رتمک نزو و هام 6 یالاب نادازون یارب طقف یلدنص یتشپ :هجوت)
 ینیزگیاج .درک هدافتسا ناونع هب ناوت یمن ار لوصحم نیا .تسین بسانم تدم ینالوط باوخ یارب شکزارد یلدنص تلاح .دریگ رارق

یرادهگن و تفاظن(.کچوک تخت کی یارب
 دینک یسررب بترم روط هب ار لوصحم یاه تمسق مامت .دراد هگن یبوخ تیعضو رد ار نآ ات دراد مظنم یرادهگن و ریمعت هب زاین لوصحم نیا
 طسوت هک ینیزگیاج تاعطق زا دیاب طقف .دنا هدید بیسآ ای یگدییاس رظن زا و دننک یم راک یتسرد هب اهنآ هک دیوش نئمطم ات

.دوش هدافتسا تسا هدش هیصوت ای هدش هضرع هدنزاس
 ندرک تفس مسیناکم ای دنا هدش تباث یبوخ هب تاعطق مامت ایآ هک دینک یسررب ًافطل ،راب نیلوا یارب لوصحم زا هدافتسا زا لبق .1

.تسا هدش تفس یبوخ هب.تسا هدش تفس یبوخ هب
 بیسآ رگا .ریخ ای دنتسه یبوخ طیارش رد اهنآ ایآ هک دینک یسررب ار لفق یاه مسیناکم و یلصا تاعطق تیعضو مظنم روط هب .2
 ،دیهدن ماجنا ناتدوخ ار لوصحم ریمعت .دینک فقوتم ار لوصحم زا هدافتسا ،دوشن ضیوعت هتسکش هعطق هک ینامز ات ًافطل ،دیدید

.دش دهاوخ وغل امش یتناراگ تروص نیا ریغ رد .دیریگب سامت دیا هدیرخ نآ زا ار لوصحم هک شورف ریدم ای زاجم هاگریمعت اب هکلب
.دینکن هدافتسا تسا هدش دییات هدنزاس طسوت هک یدراوم زا ریغ نیزگیاج تاعطق ای یبناج مزاول زا .3

 هعجارم لوصحم یور تبقارم بسچرب هب هچراپ ندرک زیمت لمعلاروتسد یارب .دوش زیمت میالم نوباص و مرگ بآ اب دیاب لوصحم هچراپ .4
.دینک

 عونمم لماک ندش کشخ زا لبق نآ یرادهگن و ندرک ات .دوش کشخ یبوخ هب لوصحم ات دیراذگب ،هدافتسا زا لبق ،ندرک زیمت زا سپ .5
.تسا

 نیشام رد نآ ندرک زیمت .دینکن هدافتسا لوصحم ندرک زیمت یارب هدنیاس تارذ یاراد داوم ای هدننک دیفس ،یوق هدننک کاپ داوم زا .6
.تسا عونمم ژویفیرتناس و ییوشکشخ ندرک دیفس قیرط زا ،نک کشخ ،ییوشسابل

.دینک کشخ کشخ مرن هلوح اب و زیمت مرن هلوح اب ار یکیتسالپ تاعطق .7
.دینک زیمت مرگ بآ و میالم هدنیوش داوم اب ار یکیتسالپ ای یزلف یازجا .8

یزاس هریخذ یارب لمعلاروتسدیزاس هریخذ یارب لمعلاروتسد
 دولآرابغ قاتا رد ار لوصحم .دینک یرادهگن نمیا و زیخداب ،کشخ ناکم رد ار نآ ًافطل ،دینک یمن هدافتسا هدیباوخ هراوهگ زا هک یماگنه .1

.دینکن یرادهگن الاب رایسب ای نییاپ رایسب یامد اب بوطرم و
.دینک یرادهگن ناکدوک سرتسد زا رود ار لوصحم .2

.دیهدن رارق دیدش یامد ای تبوطر ،ناراب ،دیشروخ میقتسم رون ضرعم رد ار لوصحم .دینک یرادهگن زیمت و کشخ یاج رد ار لوصحم .3
 میقتسم رون ریز ای امرگ عبانم یکیدزن رد ینالوط تدم هب ار لوصحم ،لکش رییغت زا یریگولج یارب .دیراد هگن شتآ زا رود !هجوت

.دینکن یرادهگن دیشروخ
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AR .لبقتسملا يف عجرملاب ظفتحا !مهم.لبقتسملا يف عجرملاب ظفتحا !مهم

.رخآ لكيه يأ وأ ةلواط لباقم هيمدق عفد كلفط عيطتسي امدنع ةلامإلا رطخل هبتنا ريذحتريذحت.جتنملا نم برقلاب ةديدشلا ةرارحلل ىرخأ رداصمو ةحوتفم قئارح بوشن رطاخم نم رذحا ريذحتريذحت.حيحص لكشب اهطبضو تانوكملا عيمج بيكرت متي مل ام جتنملا مدختست ال ريذحت ريذحت.جتنملا ىلع قلستلا نم كلفط عنما :طوقسلا رطخ ريذحتريذحت.ةكرحلا دييقت ماظن اًمئاد مدختسا ريذحتريذحت.ةباقر نودب لفطلا كرتت ال ريذحتريذحت
.ةدعاسم نود سولجلا نم لفطلا نكمتي ىتح عفترملا دعقملا مدختست ال

.اًدوقفم وأ اًقزمم وأ اًروسكم هنم ءزج يأ ناك اذإ عفترملا دعقملا مدختست ال
.EN 13210 عم ةعنصملا ةكرشلا هرفوت يذلا ريغ يفاضإ مازح يأ قفاوتي نأ بجي

.هّيطو جتنملا اذه حتف دنع كلفط داعبإ نم دكأت ، ةباصإلا بنجتل
.مجك 15 هاصقأ نزوب وأ تاونس 3 ىتحو ةدعاسم نودب سولجلا ىلع نيرداقلا لافطألل صصخم جتنملا اذه

.ةمالسلا لجأ نم مازحلا ماظنو رارزألا نم يرود لكشب ققحت
.ٍوتسمو ٍوتسم حطس ىلع اًمئاد يسركلا مدختسا

.همادختسا مدع ةلاح يف لافطألا لوانتم نع اًديعب عفترملا يسركلاب ظفتحا
.ةبعلك عفترملا دعقملا مادختسا مدع بجي

.اًرهش 36 ىتحو ةدعاسم نودب سولجلا ىلع نيرداقلا لافطألل بسانم عفترملا دعقملا
.هدرفمب سولجلا نم لفطلا نكمتي ىتح عفترم يسركك جتنملا مدختست ال

EN 14988: 2017 + A1: 2020 عم جتنملا اذه قبطنيEN 14988: 2017 + A1: 2020 عم جتنملا اذه قبطني
ءازجألا الوأءازجألا الوأ

و .اًيناث.9 .دعقملا ءاطغ .8 .دعقملا .7 .نيزباردلا .6 .ةيفلخلا قاسلا.5 .ةيمامألا قاسلا .4 ؛ ةلحر-3 ؛ L / R راطإلا قاسلا-2 .يلصفملا راطإلا انوعد .1
تانوكملا فصتانوكملا فص

 ةداضم ةداسو .9 .مدقلا .8 ؛يفلخلا مدقلا بوبنأ .7 .يمامألا مدقلا بوبنأ .6 دعقم .5 .نيمدقلل دنسم .4 .قالزنالل داضم دومع .3 .ءاشعلا قبط .2 .ةلازإلل ةلباق ميدقت ةينيص .1
.قالزنالل.قالزنالل

 قبط فاطخ .16 .نامألا مازح تيبثت تاحتف .15 .ءاشعلا ةحول كيرحت رز .14 .يسركلا رهظ ةيواز ليدعت رز .13 ؛عافترا ليدعت رز .12 ؛ طاقن سمخب نامأ مازح.11 .يطلا رز .10
.ءاشعلا

ماعطلا يسرك لجرأ تيبثت .اثلاث
.ةعئاش ةيفلخلاو ةيمامألا لجرألا .تيبثتلل ةيلخادلا ةيرئادلا ةحتفلا ةاذاحمب مقو ةعرسب اياظشلا ةحتف لزأو ، يذالوفلا بوبنألا جرخأ

نيزباردلا بيكرت .اعبار
.ةيلاتلا ةوطخلا يف جردلا تيبثتل نيزباردلا مادختسا متيس .راسملا لوط ىلع نيزباردلا تيبثتب مق

ءاشعلا ةحول ليدعت / تيبثت .ءاشعلا ةحول ليدعت / تيبثت .
.تقولا سفن يف عارذلا دنسم يف دودخألا يف ةحوللا لخدأو ، جراخلل ءاشعلا قبط نم يلفسلا ءزجلا يف نيبناجلا الك ىلع كيكفتلا ضبقم بحسا .1

.هناكم يف ءاشعلا قبط تيبثت نم دكأتو ضبقملا كفب مق ، يلفسلا ءزجلا يف هلاخدإ دعب
.ءاشعلا قبط ةلازإب مقو جراخلل ءاشعلا قبط بحسا مث ، جراخلل ءاشعلا قبط نم يلفسلا ءزجلا يف هب ظفتحاو نيبناجلا الك ىلع كيكفتلا ضبقم بحسا 2

ةيلاع نوكت امدنع .لافطألا يديأ يصرق عنمل ءاشعلا قبط ةلازإ نكمي ال هنأ ركذت ، يداعلا مادختسالا ديق عفترملا يسركلا نوكي امدنع -3
.يفلخلا مدقلا بوبنأ ىلع ءاشعلا ةحول كبشم ىلع هقيلعتو ءاشعلا قبط ةلازإ نكمي ، مادختسالا ديق سيل يسركلا

عفترم يسرك يط / كف .سداسلاعفترم يسرك يط / كف .سداسلا
.ىلعأل دعقملا عفرل دعقملا عافترا طبض رز ىلع طغضاو ، (ًالوأ حيحص لكشب فيلغتلا سيك عم لماعتلا ىجري) فيلغتلا قودنص نم جتنملا جرخأ .1

.دح ىصقأ ىلإ هحتفاو ةرشابم هبحسا طقف ، رزلا ىلع طغضلا ىلإ جاتحت ال .يسركلا نع فشكتل .2
.يسركلا يطل نيبناجلا الك ىلع لصافملا يف ةدوجوملا رارزألا ىلع طغضا .3

دعقملا عافترا ليدعت .اعباسدعقملا عافترا ليدعت .اعباس
.دعقملا عافترا ليلقتل دعقملا عافترا طبض رز ىلع رارمتسالا عم طغضا .1

.عافترا ميق تس ىلإ دعقملا ليدعت نكميو ، سكاعملا هاجتالا يف ةرشابم دعقملا بحس قيرط نع دعقملا عفر نكمي .2
نيمدقلا دنسم عافترا طبض .انماثنيمدقلا دنسم عافترا طبض .انماث

.ثالثلا اياوزلا نم يأ ىلع مدقلا دنسم طبضاو ، مدقلا دنسم ليدعت رز ىلع رارمتسالا عم طغضا .1
.رارزألا ىلع طغضلا كيلع ، لفسأل هطبضل ؛ ىلعأل ةرشابم مدقلا دنسم عفدا ، ىلعأل نيمدقلا دنسم طبضل .2

يسركلا رهظ عافترا طبض .اعساتيسركلا رهظ عافترا طبض .اعسات
 ليدعت نكمي .ةجاحلا بسح يسركلا رهظ ةيواز طبضاو ، يفلخلاو يمامألا نيهاجتالا يف ىوقلا مدختساو ، يسركلا رهظ نم يفلخلا بناجلا ىلع يسركلا رهظ طبض ضبقمب كسمأ

.عبرألا اياوزلا نم يأ ىلإ يسركلا رهظ
 مونلل بسانم ريغ ءاقلتسالا يسرك عضو.ةميقتسملا ةلاحلا ىلع هرهظ طبض مت اذإ مجك 15 نم لقأ نزيو رهشأ 6 نع مهرامعأ ديزت نيذلا لافطألل طقف بسانم يسركلا رهظ :ةظوحلم)

 اذه مادختسا نكمي ال .ةليوط ةرتفل
(.ريغص ريرس نع اليدب ةادأك جتنملا

ةنايصلاو فيظنتلاةنايصلاو فيظنتلا
 .فلت وأ لكآت تامالع دوجو مدع نم دكأتللو حيحص لكشب لمعت اهنأ نم دكأتلل جتنملا ءازجأ عيمج ماظتناب صحفا .ةديج لمع ةلاح يف هئاقبإل ةيرود ةنايص جتنملا اذه بلطتي

.طقف ةعنصملا ةكرشلا لبق نم اهب ىصوملا وأ ةدروملا رايغلا عطق مادختسا بجي
.اًديج ةدودشم دشلا ةيلآ تناك اذإ ام وأ اًديج ةتبثم ءازجألا عيمج تناك اذإ امم ققحتلا ىجري ، ةرم لوأل جتنملا مادختسا لبق .1

 ءزجلا لادبتسا متي ىتح جتنملا مادختسا نع فقوتلا ىجري ، فلت ثودح ةلاح يف .ةديج ةلاح يف تناك ءاوس ، لفقلا تايلآو ةيسيئرلا ءازجألا ةلاح نم ماظتناب ققحت .2
.كب صاخلا نامضلا ءاغلإ متيس الإو .جتنملا هنم تيرتشا يذلا تاعيبملا ريدم وأ دمتعملا حالصإلا لحم عم لصاوت نكلو ، كسفنب جتنملا حالصإب مقت ال .روسكملا

.ةعنصملا ةكرشلا لبق نم ةدمتعملا كلت ريغ رايغ عطق وأ تاقحلم مدختست ال .3
.ةشمقألا فيظنت تاميلعت ىلع لوصحلل جتنملا ىلع دوجوملا ةيانعلا قصلم عجار .لدتعملا نوباصلاو ئفادلا ءاملاب جتنملا جيسن فيظنت بجي .4

.ًامامت فجت نأ لبق اهنيزختو اهيط ًاتاب ًاعنم عنمي .همادختسا لبق اًديج فجيل جتنملا يكرتا ، فيظنتلا دعب .5
 ضييبتلاو فاجلا فيظنتلا لالخ نم ففجملاو ةلاسغلا يف هفيظنت رظحي .جتنملا فيظنتل ةطشاك تائيزج تاذ لماوع وأ ضيبم وأ ةيوق فيظنت لماوع مدختست ال .6

.يزكرملا درطلاو
.ةفاج ةمعان ةفشنمب اهففجو ةمعان ةفشنمب ةيكيتسالبلا ءازجألا فظن .7

.ئفاد ءامو لدتعم فظنمب ةيكيتسالبلا وأ ةيندعملا تانوكملا فظن .8

نيزختلل تاميلعتنيزختلل تاميلعت
 وأ اًدج ةضفخنم ةرارح تاجرد عم ةبوطرو ةبرتأ اهب ةفرغ يف جتنملا نيزختب مقت ال .نمآو فصاع ، فاج ناكم يف اهنيزختب مق ، كلضف نم ، ةحوجرألا مدختست ال امدنع .1

.اًدج ةيلاع
.لافطألا لوانتم نع اديعب جتنملا نيزخت .2

.ةداحلا ةرارحلا تاجرد وأ ةبوطرلا وأ رطملا وأ ةرشابملا سمشلا ةعشأل جتنملا ضرعت ال .فيظنو فاج ناكم يف جتنملا نيزخت .3
.هوشتلا عنمل ةليوط ةرتفل رشابملا سمشلا ءوض يف وأ ةرارحلا رداصم نم برقلاب جتنملا نيزختب مقت ال .رانلا نع اديعب قبا !هابتنا
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